Néidustused
Sérme traumad (nihestused, dislokatsioonid).

Vastuniidustused

Mitte kasutada allergia puhul toote mis tahes koostisosa suhtes.

Mitte kasutada toodet kahjustatud nahal.

Mitte kasutada ebastabiilse luumurru puhul.

Ettevaatusabindud

Enne igat kasutamist kontrollige vahendi terviklikkust.

Mitte kasutada vahendit, kui see on kahjustatud.

T&hususe ja turvalisuse eesmaérgil ning hiigieeni tagamiseks mitte kasutada vahendit
uuesti teistel patsientidel.

Pidage ndu tervishoiutottajaga:

- kui kahtlete enne kasutamist,

-ebakindla diagnoosi korral.

Konsulteerige tervishoiutéttajaga ja I6petage seadme kasutamine:
-ebamugavustunde, tugeva ebamugavustunde, valu, ebanormaalsete aistingute korral,
-seadme toimivuse muutumise korral.

Arge kasutage seadet, kui nahal kasutatakse teatavaid tooteid (kreemid, v&ided, dlid,
geelid, plaastrid...).

Vahend tuleb oma kohale suruda piisava tugevusega, et tagada hea hoid/fiksatsioon ilma
verevarustust takistamata.

Arge kasutage mélemat paari rihmasid samal ajal.

Kahtluse korral enne sportlikku tegevust pidage néu tervishoiutodtajaga.

Korvaltoimed

Vahend v&ib esile kutsuda nahareaktsioone (punetust, stigelust, péletustunnet, ville jne)
voiisegi erineva raskusastmega haavandeid.

Seadmega seotud mis tahes t3sisest vahejuhtumist tuleb teatada tootjale ning kasutaja
ja/véi patsiendi asukoha liikmesriigi pddevale asutusele.

Kasutusjuhend/Paigaldamine

On soovitatav kanda seadet otse nahal, kui pole vastunaidustusi.

Vigastatud sérm peab tingimata olema seotud kaitsesGrmega (= terve sérm).

© Asetage vigastatud sérm rihma silmusesse ® ja asetage rihm sérme aluspinnale.

© Kinnitage rihm ® malema sdrme, vigastatud sdrme ja kaitsesdrme (=terve srm)
Umber.

© Sulgege rihm @.

O O O Korda sama seadistamist rihmaga ®.

Seade ei tohiks segada sérmede kokkuklapitamist.

Vajadusel vdhendage rihma kérgust, I8igates seda kaaridega ©.

Arge I5igake valget takjapaela osa vilja.

Seadet saab paigutada vastavalt vajadusele erineval viisil kdigile sérmedele, vélja arvatud
poidlale ©.

Puhastamine

Vahend on pestav vastavalt kasutusjuhendi ja tootemaérgise tingimustele. Masinpestav
30°C juures (6rn programm). Voimalusel kasutage pesukotti. Enne pesemist sulgege
takjapaelad. Vahendit ei ole soovitatav masinas pesta Ule 10 pesukorra. Arge kasutage

Oddelenie medzi prstami na ochranu pred pripadnym trenim.
Vyrobok je mozné pouZzit na pravu aj lavu koncatinu. Univerzalna velkost.
Indikacie )

Traumatoldgia prstov (vyron, vyklbenia).

Kontraindikacie

Nepouzivajte v pripade znamej alergie na niektoru zo zloziek vyrobku.
Vyrobok nepouzivajte priamo na poskodenu pokozku.

Nepouzivajte v pripade nestabilnych zlomenin.

Upozornenia

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, & pomébcka nie je porusena.

Ak je pombcka poskodena, nepouzivajte ju.

Z hygienickych dévodov a z dévodu bezpecénosti a Ucinnosti nepouzivajte vyrobok u
iného pacienta.

Poradte sa so zdravotnickym odbornikom:

-v pripade pochybnosti pred pouzivanim,

-v pripade neistej diagnostiky.

Poradte sa so zdravotnickym odbornikom a pomécku prestarite pouzivat:

«v pripade nepohodlia, vyrazného obmedzenia, bolesti, abnormalnych pocitov,

-v pripade zmeny Gcinnosti pomaocky.

Pomécku nepouzivajte, ak si aplikujete isté vyrobky na pokozku (krémy, masti, oleje, gély,
liecivé naplasti...).

Pomécka sa odporuca utiahnut tak, aby sa zabezpecila podpora/znehybnenie bez
obmedzenia krvného obehu.

Nepouzivajte sicasne obidva pary popruhov.

V pripade pochybnosti sa pred Sportovou aktivitou poradte so zdravotnickym
odbornikom.

Neziaduce vedlajsie Gcinky

Tato pomocka moéze vyvolat kozné reakcie (zacervenania, svrbenie, popaleniny, pluzgiere
atd.), dokonca rany réznych stupfiov.

Akukolvek zavaznu udalost tykajucu sa pouzivania pombécky je potrebné oznamit

vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského statu, v ktorom sidli pouzivatel a/alebo
pacient.

Navod na pouzitie/aplikacia

Zdravotnicku pomécku odporic¢ame nosit priamo na pokozke, ak sa nevyskytli
kontraindikacie.

Poraneny prst musi byt spojeny s prstovou dlahou (= zdravym prstom).

@ Viozte poraneny prst do pracky pasu ® a umiestnite pas na spodok prsta.

© Ovifite pas ® okolo dvoch prstov, poraneného prsta a prstovej dlahy (= zdravého
prsta).

© Zapnite pas ®.

O O O Opakuite to isté s druhym pasom ®.

Pomaécka nesmie branit ohybaniu prstov.

V pripade potreby zmensite vysku pasu tak, Ze z neho noznicami odstrihnete ©.
Nestrihajte zo samodrziacej bielej casti.

Pomdcka méze byt podla potreby umiestnend réznymi spésobmi na vietkych prstoch

Cuerae

Monuamuz, - eTuneH BUHUN aueTaT - NONIMETUNEH - eNlacTaH.

CeoitctBa/HauuH Ha peiicTeue

Vlanenwe 3a npuabpxxaHe Ha Ab/Irv NPbCTH, C PErysIMpyemMo 3aTaraHe cnopea Hy>xamte.
Pa:uenaHe MeXay NPbCTUTE 3a 3alinTa OT BCAKAaKBO TPUEHe.

[eycTpaHeH npoaykT. EavH pasmep.

Mokasanus

TpaBMaTOﬂOFVIR Ha npbcTUTe (HaBﬂXBaHVIR, IJ,MCI'IOKELLMVI).

nPOTHEOﬂOKa!BHMﬁ

He 143”0“35312'[8, aKo UMaTe aneprus KoM HAKOW OT KOMMOHEHTUTE.

He nocrassinTe nposlykTa B NPSIK KOHTaKT C yBpe/ieHa KoxXa.

He n3nonseaitte npu HectabunusmnpaHa gppakTtypa.

Mpeanasxu Mepku

Mpenu Bcaka ynotpeba NnpoBepsBaiiTe 3a LLeNIOCTTa Ha U3eNIMeTo.

He n3nonsgaiiTe usnenmeTo, ako e noBpeaeHo.

OT rnefiHa ToUKa Ha XUrMeHHN CbobpaXxeHWs, CUrYPHOCT U PabOTHU XapaKTePUCTUKM He
V3Mon3BalnTe NOBTOPHO M3AENNETO 3a APYT NaLMEHT.

KOHCyJ'ITM palZTe Ce CbC 3[ipaBeH cneunanmct:

- B Clyyai Ha CbMHEeHwWe npeau ynotpeba,

B CNyYait Ha HecurypHa avarHosa.

KOHCyﬂTMpaﬁTE Ce CbC 34paBeH cneuymannct 1 cnpeTte Aa n3nonssarte nsgenueTo:

«B Cllyyait Ha AUCKOMOPT, 3HaUUTENEeH ANCKOMPOPT, 60/1Ka, HeObUYalHM ycelllaHms,

+B CNlyyalt Ha NpoMsiHa B pa6oTaTa Ha UsaenueTo.

He n3nonsealite ycTpoMCTBOTO, B CNyyalt e onpeaeneHn NpoayKTH Ce HaHaCAT Bbpxy
KoXaTa (KpeMoBe, Masuna, Macsa, refiose, eneHKu...).

!'Ipenopbhlaa ce [a cTarate usgenumeTo C noagxoasulia cuia, KOATO Aa OCUrypu
3afibpXKaHeTo/o6e3nBuKBaHeTO, 6€3 Aa HapyLuaBa KpbBOOBGPaLLEHUETO.

He n3nonseaite aeata Yndra peMbLiM eIHOBPEMEHHO.

B cnyuyait Ha cbMHeHMe npean CNopTHa [EeMHOCT Ce KOHCYNTUpailTe CbC 3apaBeH
cneumnanuct.

Hexenanu ctpaHuuHmu epektn

ToBa U3nenme Moxe Aa NPeAn3BIKa KOXHU peakLmm (3a4epssBaHe, Cbpbex, U3rapsiHe,
Mexypw 1 Ip.) MW AOPU PaHK C pasfintHa CTEMeH Ha TEXEeCT.

Bceku cepro3eH MHUMAEHT, Bb3HUKHas BbB BPb3Ka C MPOAyKTa, Tps6Ba Aa 6bae npeamMeT
Ha yBeAOMNeHuWe, aapeCcupaHo 4O Npou3BoauUTeNs U OO KOMMEeTeHTHUS opraH Ha
bpXKaBaTa UneHKa, B KOSITO € yCTaHOBEH NOTPEBUTENSAT M/UMU NaUMEHTbT.

HauuH Ha ynoTpe6a/MocTassHe

HpenopqurenHo € Ja HoCuTe Wu3fenneTo BbpXy KoOXXaTa, OCBEeH akKo HAMa
NPOTUBOMOKa3aHus.

YBpeaeHUaT npbCcT Tpsibea Aa 6bAe NpUKpeneH KbM NOAAbPXKaLL, MPBCT (= 34paB NpbCeT).
@ TMocTaseTe yBpeaeHus NpbCT B NpUMKaTa Ha peMbka ® 1 Mo3UUMOHMPaliTe peMbka
B OCHOBaTa Ha npbCTa.

© Ysuitte pembk ® OKONO ABaTa MPbCTa - yBPEAEHWA U NOAAbPXAWMA (= 34paBus
npwer).

© 3atBOpeTe pembka ®.

~puhastusaineid, pesupehmendajaid ega agressivseid tooteid (KIooriga tooteid). Arge
puhastage keemiliselt. Arge kasutage pesukuivatit. Arge triikige. Arge trummelkuivatage,
vaid pressige liigne vesi valja. Laske kuivada otsese kuumuse allikast (radiaator, paike
jne) eemal.

Sailitage toatemperatuuril, soovitavalt originaalpakendis.
Kérvaldamine

Kérvaldage vahend vastavalt kohalikule seadusandlusele.
Hoidke see kasutusjuhend alles.
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POVOJ ZA PRSTE

Opis/Namen

Ta pripomocek iz dveh trakov zagotovi oporo dolgim prstom.

V vrecki sta dva para trakov.

Pripomocek je oblikovan in izdelan samo za zdravljenje indiciranih stanj.

Ta pripomocek se lahko uporablja, ko ponovno pri¢enjamo s $portnimi aktivnostmi.
Sestava

Poliamid - etilen vinil acetat - polietilen - elastan.

Lastnosti/Nacin delovanja

Pripomocek zagotovi oporo dolgim prstom tako, da ga zategnete po potrebi.
Locevanje me prsti zasciti pred morebitnimi trenji.

Dvostranski izdelek. Enotna velikost.

Indikacije

Travma prstov (zvin, izpah).

Kontraindikacije

Ne uporabljati pri znani alergiji na katero od sestavin.

Ne uporabljati neposredno v stiku s poskodovano kozo.

Izdelka ne uporabljajte v primeru nestabilnega zloma.

Previdnostni ukrepi

Pred vsako uporabo preverite, da je izdelek v dobrem stanju.

Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabite.

Zaradi zagotavljanja higiene, varnosti in ucinkovitosti, izdelka ne uporabljajte na drugem
pacientu.

Posvetujte se z zdravstvenim osebjem:

-0 vseh morebitnih dvomih pred uporabo,

v primeru negotove diagnoze.

Posvetujte se z zdravstvenim osebjem in prenehajte uporabljati pripomocek:

- ¢e zaznavate neudobje, vecje nelagodje, bolecino, nenormalna obcutenja,

- Ce se spremeni delovanje pripomocka.

Izdelka ne uporabite, ¢e se na kozi nahajajo naslednji izdelki (kreme, mazila, olja, geli,
oblizi itd.).

Priporo¢amo, da izdelek dobro zategnete in tako poskrbite za oporo/imobilizacijo, brez
da bi ovirali pretok krvi.

svynimkou paica ®.

Udrzba

Vyrobok mozno prat za podmienok uvedenych v tomto navode a podla oznacenia na
etikete. Moznost prania pri 30 °C (jemny cyklus). Ak je to mozné, pouzite sietku na
pranie. Pred pranim zatvorte suché zipsy. Neodporuca sa prat pomécku v pracke viac ako
10 krat. NepouZivajte agresivne pracie prostriedky, zmak&ovadla (chlérované vyrobky...).
Necistite chemicky. Nepouzivajte susi¢ku na bielizen. NeZehlite. Prebyto¢nd vodu
vytlacte. Suste mimo priameho zdroja tepla (radiator, sinko atd).

Skladovanie

Uchovavaijte priizbovej teplote, podla moznosti v pévodnom obale.

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych predpisov.

Tento névod si uchovaijte.

hu
UJJROGZITO SiN

Leiras/Rendeltetés

Ez a két pantbol all6 eszkdz a hosszu ujjak rogzitését teszi lehetévé.
Atasak két par pantot tartalmaz.

Az eszkoz kizarolag az aldbbiakban felsorolt indikaciok kezelésére szolgal.
Ez az eszkdz hasznalhatd a sporttevékenység Ujrakezdése soran.

Osszetétel

Poliamid - etilén-vinil-acetat - polietilén - elasztan.
Tulajdonsagok/Hatasméd

Ahosszu ujjak rogzitését lehetévé tévé eszkdz, amely az igényeknek megfelelé modularis
szoritast biztosit.

Az ujjak kozotti elvélasztas véd az esetleges kidorzsol6déstdl.

Mindkét oldalon alkalmazhato termék. Egy méret.

Indikaciok

Az ujjak sérilése (ficam, luxacio).

Kontraindikaciok

Ne hasznalja ismert allergia esetén valamely 6sszetevére.

Atermék sériilt bérrel nem érintkezhet kozvetlenl.

Instabil térés esetén ne hasznalja.

Ovintézkedések

Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze a termék épségét.

Ne hasznalja a terméket, ha az sérdilt.

Higiéniai és biztonsagi okokbdl, illetve az eszkoz teljesitménye végett ne hasznalja fel Ujra
a terméket masik betegnél.

Forduljon egészséglgyi szakemberhez:

-ha kétsége merul fel a hasznalat el6tt,

«bizonytalan diagndzis esetén.

Forduljon egészségligyi szakemberhez és hagyja abba az eszkdz hasznélatat:
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BAHOAX ANA PUKCALUUU NATTBLIA

Onucaune/HasHaueHne

DT0 M3penune CoCTOUT U3 ABYX PEMELLKOB W NMO3BONSAET GUKCUPOBaTb ANVHHbIE MasbLbl.

B koMnnekT u3aenuna BXOAUT ABe napbl peMeLWKoB.

Wspenve npeaHasHayeHo UCKMIOUMTENBHO ANS NEUSHNS MPU HaNMYMM NePeYUCTIEHHbIX

rnokasaHui.

310 usgenne MoXeT UCNONb30BaTbCA MPU BO306HOBNEHUN 3aHATUIA CrMopTOM.

Cocras

HOJ'IMaMMIJ, = 3TUNEeHBUHUNaueTaT - NONN3TUNEH - 3nacTaH.

CeoiictBa/MpuHUMN AeicTBUA

I/I3p,enmep.nq (‘)MKCSLMVIFU'\VIHHHX nanbues C peryimpyemMbiM CTarnsaHMeM B 3aBMCUMOCTH

OT NoTpebHOCTU.

Memnaﬂbueaaq neperopoaka Ans 3almTbl OT BCEX TUMNOB TPEHUA.

W3penue nopxoauT ans nesoi 1 npasom Horv. EAnHbIN pasmep.

Mokasanua

TpaBMbl NanbLeB (pacTsXKeHWe CBA30K, BbIBUX).

MpoTusonokasaxus

He MCﬂOﬂhByﬁTE B Clly4dae Hanu4ua annepruv Ha N6 13 KOMMOHEHTOB.

He pasmeluaiiTe usienme HeNOCPeACTBEHHO Ha NOBPEXAEHHOM KOXe.

He MCﬂOﬂbﬁyﬁTe npu nepenomax co CMeleHneM.

PekomeHpauum

Hepeu Ha4asioM UCnonb3oBaHUA yéeﬂMTer B LUENIOCTHOCTU n3aenus.

He MCI'\Oﬂh:iylZTe usaenuve, ecnm oOHO NoOBpeXAeHo.

W3 coobpaxkeHunit rurimeHbl, 6€30nacHOCTU U 3GPEKTUBHOCTU HE UCMONb3YITe Usfenue

MOBTOPHO ANg APYroro nauueHTa.

O6paTutecs K NlevalleMy Bpavy B cyyae:

« COMHEHUI nepej ncnonb3oBaHneM nsagenus;

+ HeonpeaeneHHoro AnarHosa.

O6patutech K Bpayy 1 NpekpaT1Te UCrosb3oBaTb Ugenme:

«B Cllyyae BO3HWKHOBEHWS AMCKOMPOPTa, CUNBbHOrO OlyLleHUs HeyaobcTea, 6onu,
HEOBbIYHbIX OLLYLLIEHMI;

+ B Clly4yae NU3MeHeHMA TeXHNYEeCKMX NapaMeTposB n3aenma.

He ncnonbsyitte usaenve B cnyyae o6paboTkn KOXW CrielmanbHbIMU CpeacTaamu,

Hanpumep KpeMoM, Ma3blo, MacsioM, refnieM, Uin HaloXKeHUsa Ha Hee NNacTbIps.

PekoMeHayeTcs 3aTAHYTb M3fleNMe AOCTaTOYHO Tyro Ans TOro, YTobbl obecneynTb

noaAepPXXKy/MMMOBUIN3aLMIO U He HAaPYLIUTL MPW 3TOM KPOBOOGPaLLEHMe.

He ncnonbayitte o6e Napbl peMeLwKoB O4HOBPEMEHHO.

B cnyyae kakux-nbo COMHeHUI nepes 3aHATUSAMU CMIOPTOM MPOKOHCYNIBTUPYUTECH CO

cneunanucTom.

HexenatenbHble nocneactens

310 usaenne MOXeT Bbi3BaTb KOXHble peakunn (I'IOKpaCHEHMe, 3yA, OXOoru, BONAbIpu U T.

) UK Alaxe NPUBECTU K MOSIBNEHMIO PaH Pa3fIMiHOMN CTEMNEeHM TAXECTU.

O60 Bcex Cepbe3HbIX UHUMAEHTaX, CBA3aHHbIX C UICNONb30OBaHWEeM HacToALWero ngenums,

crnepyeT coobLaTb U3roTOBUTENIO M B KOMMETEHTHbIN opraH cTpaHbl — yneHa EC, Ha

TeppuTopun KOTOpOlji HaxoauTca nonb3oBaTtesb I/I/VU'M nauveHT.

pranja zalijepite Cicak-trake. Ne preporuca se strojno pranje uredaja vise od 10 puta.
Nemojte upotrebljavati deterdzente, omeksivace ili agresivna sredstva (sredstva
s klorom...). Ne ¢istiti kemijski. Nemojte susiti u susilici rublja. Ne glacati. Iscijedite visak
vode. Susite podalje od izravnog izvora topline (radijatora, sunca...).

Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po mogucnosti u originalnu ambalazu.

Zbrinjavanje

Zbrinite u skladu s vazecim lokalnim propisima.

Sacuvajte ovaj priru¢nik.
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M3nenneto He TpsbBa fia Npeym Ha CrbBaHeToO Ha npbc‘rwre.

AKO e HeO6X0ANMO, HaMasIeTe BUCOUMHATA Ha PEMbKa, KaTo ro oTpexeTe ¢ Hoxuua ©.
He nspsasBaiiTe 6snaTa 4acT C KYKUUYKM U MPUMKA.

M3penneTto Moxe fla ce NO3MLIMOHMPa MO Pa3IMUHK HaUUHW, CMOPe/ HYXAUTE, Ha BCUUKK
NpbCTH, C U3KTIoYeHe Ha naneua ©.

Moanpwbxka

MpoayKTHT Ce Nepe Npu yCrIoBrsTa, MOCOYEHH B Ta3n MHCTPYKLIMA U Ha eTikeTa. Moxe fia
ce nepe B nepanHs npu 30°C (aenunkaTtHa nporpama). Mpu Bb3MOXHOCT fja ce u3nonssa
Mpexuyka 3a npaHe. MNpean usnupare 3aTsopeTe camMosanensalumTe ce kpaunua. He
e NpenopbYNTENHO la NepeTe U3AeNMNeTo B NepasHa MalmHa noseye ot 10 nvTn. He
M3Mon3BanTe NEPUIHK NpenapaTi, OMEKOTUTENN UM NPOAYKTU C arpecuBeH edekT
(xnopwvpaHu NpopykTn 1 Ap.). He npunaraiite xuMmnyecko nouncteaxe. He usnonseaite
cywunHs. He rnapete. M3uexpaitte ¢ nputrckaHe. CylieTe aaney oT Npsik U3TOUHUK Ha
ToNNMHa (PaamaTop, CibHLUE U Ap.).

CobxpaHeHue

CobxpaHsiBaiTe Npy CTaiiHa TeMnepaTypa, 3a NPeAnoYnTaHe B OpUrMHaiHaTa onakoBska.
UsxebpnsHe

M3xBbpnanTe B CbOTBETCTBUE C AeNCTBaLLaTa MECTHa HOpMaTuBHa ypeaba.

3anaseTe HacTOALOTO ynbvTBaHe.
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BENZI DE FIXARE A DEGETELOR

Descriere/Destinatie

Acest dispozitiv, alcatuit din doud benzi, permite fixarea degetelor in pozitie intinsa.
Punga contine doué perechi de benzi.

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru tratamentul indicatiilor enumerate.

Acest dispozitiv poate fi utilizat la reluarea activitatilor sportive.

Compozitie

Poliamida - etilen-vinil-acetat - polietilena - elastan.

Proprietati/Mod de actiune

Dispozitiv care permite fixarea degetelor in pozitie intinsa, cu strangere modulabila in
functie de necesitati.

Separare interdigitald pentru protejarea impotriva unor eventuale frictiuni.

Produs bilateral. Marime universala.

Indicatii

Traumatologia degetelor (entorse, luxatii).

Contraindicatii

Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare dintre componente.

Nu asezati produsul direct in contact cu pielea ranita.

Nu utilizati in caz de fractura instabila.

Precautii

Verificati integritatea dispozitivului inainte de fiecare utilizare.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Din motive de igiena, securitate si performanta, nu refolositi dispozitivul pentru alt

Moy /Mpouenyp
Mpn OTCYyTCTBMM NPOTMBOMOKa3aHWIM peKOMeHAyeTCs HajesaTb Wu3sfenue
HEMOCPE/ICTBEHHO Ha Teno.

TpaBMMPOBaHHbIM NaneLl 10MKEH 6biTb COSIMHEH C OMOPHbIM (T. €. 310POBbIM) MasibLEeM.
© BcrasbTe noBpexaeHHbIi nanel B netnio peMelka ® W yCTaHOBUTE PEMELLOK Y
OCHOBaHWs NarbLa.

© O6epHute pemelkom ® oba nanblia: NOBPEXAEHHbIM U ONOPHbINA (T. €. 3A0POBbIN
naneu).

© 3akpenuTe pemeluok @ .

O O O MMosTopuTe Ty e Npoleaypy Ans pemetuka ® .

W3nenue He nOMKHO MewwaTb crbaTh NanbLibl.

Mpr HEOBXOAMMOCTH MOXKHO YMEHbLUMTB BbICOTY peMelLKa, 06pe3as ero HoxHuuamn ©.
He ob6pesaiite 6enyto YacTb Ha 3aMKe-IMMyyKe.

Mpy HEO6XOANMOCTU U3AEME MOXHO Pa3HbIM 06Pa3OM 3aKPEenuTb Ha BCEX Masbliax, 3a
UcKtoUeHeM Gonbuoro nansua @ .

Yxon

Wspenue MoxHo cTupaTb. O6sa3aTesibHble K COBIOASHUIO YCNIOBUS CTUPKM NPUBEAEHbI
B 3TOW MHCTPYKLMW U Ha 3TKeTKe. MOXHO CTUpaTb B CTUPasnbHOM MaluHe npu
Temnepatype 30°C (B pexuMe AenvkaTHOM CTUPKK). [0 BOZMOXHOCTU UCMONb3YyNTe
ceTKy ans cTmpku. MNepen cTupkoi 3actermsaiTe Bce Nunyyku. He pekomeHnayetcs
nopaBepraTb U3AeNne MalnHHOW cTUpKe nocne 6onee yeM 10 cTupok. He ucnonesyitte
oTbennsaTeny, KOHAMUMOHEPbI WAU APYrMe MololwMe CPeAcTsa, copepxaliue
arpeccuBHble KOMMOHEHTbI (B 0COB6eHHOCTU xnopcoaepxalme). He cpasaiite B
XMMUMCTKY. He ncnonbsyiTe cywky ans 6enbs. He rnagste yTiorom. OTxxuMaiiTe pykamu.
CywuTe BAaNM OT NPSIMbIX UCTOYHUKOB Tersa (paanaTopa, ConHua u T. 4.).

XpaHeHue

XpaHUTb M3Aenne PEeKOMEHAYeTCs NPU KOMHaTHOW TemnepaType, XenaTeNbHO B
OPUrHaNBbHOM yNaKoBKe.

Yrunusauus

YTUNn3npyiiTe B COOTBETCTBUM C TPEBOBaHUSMM MECTHOIO 3aKOHOAATENbCTBA.

CoxpaHuTe 3Ty UHCTPYKLMIO.

hr

TRAKE ZA POTPORU PRSTIJU

Opis/Namjena

Ovo pomagalo s dvije trake sluzi za imobilizaciju dugih prstiju Sake.

U vredici se nalaze dva para traka.

Proizvod je namijenjen iskljucivo za terapiju navedenih indikacija.

Ova se oprema moze koristiti kada, nakon pauze, nastavljate sa sportskim aktivnostima.
Sastav

Poliamid - etilen vinil acetat - polietilen - elastan.

Svojstva/Nacin rada

Pomagalo sluzi za imobilizaciju dugih prstiju Sake i omogucuje prilagodbu uévrséivanja
ovisno o potrebi.

Prsti se mogu razdvojiti kako bi se izbjeglo njihovo ozljedivanje uslijed medusobnog

O

fr Bandes de maintien doigts

en Fingerbands

de Fingerfixierungsbéander

nl Vingerbrace

it Fasce disostegno dita

es Bandas de sujecién para dedos
pt Bandas de fixagdo de dedos
da Fingerbandager

fi Sormien tukinauhat

sv Stédband till fingrar

el Tawieg ouykpdtnong daktuAwv
cs Fixaéni prstové pasky

pl Paski unieruchamiajace palce
Iv Saites pirkstu atbalstam

It Pirsty palaikymo juostos

et Sdérmede tugisidemed

sl Povojza prste

sk Prstova bandaz

hu Ujjrégzits sin

bg JleHTn 3a npuabpXXaHe Ha NpbCTUTE
ro Benzide fixare a degetelor

ru bBanpax ans pukcauum nansua
hr Trake za potporu prstiju

zh FiREAE

ar LoVl ol bl

Instructions d'utilisation - Instructions for use - Gebrauchsanweisung -
Gebruiksaanwijzingen - Istruzioni per I'uso - Instrucciones de uso - Instru¢des de
utilizagdo - Anvisninger vedrerende brug - Kayttdohjeet - Rad vid anvandning -
Odnyieg xpnong - Pokyny k pouzivéni - Szczegdty uzytkowania - Lietosanas
instrukcija - Naudojimo instrukcijos - Kasutusjuhised - Navodila za uporabo -
Pokyny na pouzivanie - Hasznalati utasitds - VIHcTpykuum 3a ynotpeba -
Instructjuni de utilizare - MHcTpykums no akcnnyataumn - Upute za uporabu -
AR - hovble Ulgwogeld
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fr Taille unique

en One size

de EinheitsgroBe

nl Eén maat

it Taglia unica

es Talla unica

pt Tamanho unico

da Kun én starrelse

fi Yksi koko

sv En storlek

el ‘Eva péyebog

cs Univerzalni velikost
p! Rozmiar uniwersalny
Iv Universals izmérs

It Vienas dydis

et Uks suurus

sl Enotna velikost

sk Univerzélna velkost
hu Egy méret

bg EnvH pasmep

ro Méarime universald
ru EnunHbin pasmep

hr Univerzalna veli¢ina
zh p2ls]

ar a>9 ywlis
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N blinti so beh dveh trak -kényelmetlenség, jelentds zavard érzés, fajdalom vagy rendellenes érzés esetén, trenja.
© uporabljati socasno oben dven parov trakov. . . . i - ha az eszkdz hatdsa modosul. pacient. Moze se nositi s obje strane. Univerzalna veli¢ina D wlas Az go il Sl e piiall g ¥
morebitnitrdvomih-pred-Sportno-dejavnostjo-se posvetujte-z zdravstvenim-osebjem: Ne hasznalja az eszkdzt, ha bizonyos termékeket (krémek, kendcsok, olajok, gélek, Consultati un profesionist din domeniul sanatatii: Indikacije s € S 3629 B8 Josiuy Y
Nezeleni stranski ucinki

Izdelek lahko povzrodi razlicno moéne kozne reakcije (pordelost, srbenje, opekline, Zulje
itd.) ali rane.

O vseh resnih tezavah, ki so povezane z izdelkom, obvestite proizvajalca ali pristojni organ
vdrzavi, kjer se nahaja uporabnik in/ali pacient.

Navodila za uporabo/Namestitev

Priporocamo, da izdelek nosite v neposrednem stiku s koZo, razen v primeru
kontraindikacij.

Poskodovani prst je treba povezati z neposkodovanim prstom (= zdravim prstom).

© Poskodovani prst potisnite v zanko traku ® in namestite trak na dno prsta.

© Navijte trak ® okoli dveh prstov, okoli poskodovanega prsta in neposkodovanega
prsta (= zdravi prst).

© Zaprite trak ®.

0 O O Enako namestite trak ®.

Pripomocek ne sme ovirati upogibanja prstov.

Po potrebi skrajsajte trak tako, da ga odrezete s $karjami po meri ©.

Ne odrezati belega dela sprijemala.

Pripomocek lahko po potrebi namestite na razli¢ne nacine, na vse prste razen palca ©.

Vzdrzevanje

Izdelek operite v skladu z navodili za uporabo in navodili na etiketi. lzdelek lahko
operete v pralnem stroju pri 30 °C (program za obéutljivo perilo). Ce je mozno, uporabite
mrezasto vrecko za pranje. Pred pranjem zapnite sprijemalne trakove. Priporo¢amo, da
pripomocek operete v stroju najve¢ 10-krat. Ne uporabljati detergentov, mehdéalca ali
agresivnih sredstev (proizvodi, ki vsebujejo klor). Izdelek ni primeren za kemicno ¢is¢enje.
Izdelka ne susite v susilnem stroju. Ne likati. OZeti. Ne izpostavljati neposrednim virom
toplote (radiator, sonce itd.).

Shranjevanje

Izdelek hranite pri sobni temperaturi, e je mozno, v originalni embalazi.

Odlaganje

Odstraniti skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Shraniti ta navodila.

sk

PRSTOVA BANDAZ

Popis/Pouzitie

Tato pomécku sa sklada z dvoch popruhov a umozriuje podporu dlhych prstov.
Vrecko obsahuje dva pary popruhov.

Tato zdravotnicka pomécka je uréena vyhradne na liecbu ochoreni podla uvedenych
indikacii.

Tato zdravotnicka pomécka sa méze pouzivat pri obnovovani $§portovych aktivit.
Zlozenie

polyamid - etylénvinylacetat - polyetylén - elastan.

Vlastnosti/Mechanizmus Gc¢inku

Pomécka na podporu dlhych prstov s upravitelnym utiahnutim podla potrieb.

tapaszok stb.) visz fel a bérére.

Javasolt az eszkoz szorossaganak megfeleld beallitésa, Ugyelve arra, hogy az eszkéz a
vérkeringés elszoritasa nélkili tartast/rogzitést biztositson.

Akét par pantot egyszerre ne hasznalja.

Amennyiben sportolas el6tt kétsége merdl fel, forduljon egészségligyi szakemberhez.
Nemkiva "

Az eszkdz bérreakciot (pirossagot, viszketést, égést, hdlyagosodast stb.), akar valtozéd
sulyossagu sebeket is eléidézhet.

Az eszkdzzel kapesolatban fellépé barmilyen sulyos incidensrdl tajékoztatni kell a gyartot,
valamint annak a tagallamnak az illetékes hatdsagat, ahol a felhasznalo és/vagy a beteg
tartdzkodik.

Hasznalati Gtmutaté/Felhelyezés

Ajanlott az eszkdzt kozvetlendl a béron viselni, kivéve ellenjavallat esetén.

A sérult ujjat mindig hozza kell kapcsolni egy tamaszto (= egészséges) ujjhoz.

@ Helyezze a sériilt ujjat a ® pant hurkaba, Ggyelve arra, hogy a pant az ujjtéhoz keriiljon.
© Csavarja a ® pantot a két ujj kdré, azaz a sériilt és a tdmaszt (= egészséges) ujj koré.
© Zérja 6ssze a ® pantot.

0 O O Ismételje meg az elézéekben alkalmazott lépéseket a ® panttal.

Az eszkdz nem akadalyozhatja az ujjak hajlitasat.

Sziikség esetén olldval véagja révidebbre a pantot ©.

Afehér ontapadd részt ne vagja le.

Az eszkdz az igényeknek megfeleléen tobbféle modon, a hiivelykujj kivételével minden
ujjra felhelyezhets ©.

Apolés

A jelen Utmutatdban és a cimkén feltiintetett informaciok szerint moshatd termék.
Mosogépben moshaté 30°C-on (kimélé program). Lehetdség szerint hasznaljon
mosohalot. Mosas elétt csatolja Ossze a tépbzaras pantokat. 10 mosas utan ne mossa
gépben az eszkozt. Ne hasznéljon tisztitoszert, Oblitét vagy agressziv (klortartalmu stb.)
vegyszert. Tilos vegytisztitani. Ne tegye szaritégépbe. Tilos vasalni. Nyomkodja ki beldle
a vizet. Kézvetlen héforrastol (radiator, napsugarzas stb.) tavol szaritsa.

Tarolas

Szobahémeérsékleten tarolja, lehetdség szerint az eredeti csomagolasaban.
Artalmatlanitas

A helyi eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Orizze meg ezt a betegtajékoztatot.

bg

JNNEHTU 3A NPUABPXXAHE HA NPBHCTUTE

O /Mp

ToBa M3fenme, CbCTOALLO CE OT [1Ba PeMbKa, Ce U3MOoM3Ba 3a NpuabPXKaHe Ha Abarn
npbCTU.

OnakoBkaTa CbibpXKa f18a UndTa peMbLM.

M3nenveTo e NnpeaHasHaveHo CaMo 3a fleYeHne Ha U3GPOSHNUTE MHAMKALUM.

ToBa n3aenme MoxXe fla ce U3MoN3Ba Npu NOAHOBABAHE Ha CMOPTHaTa akTUBHOCT.

-in caz de dubii inainte de utilizare,

«in cazul unui diagnostic incert.

Consultati un profesionist din domeniul sanatatii si incetati utilizarea dispozitivului:

«in caz de disconfort, jena accentuata, durere, senzatii diferite de cele fiziologice,

«in caz de modificare a performantelor dispozitivului.

Nu utilizati acest dispozitiv in cazul aplicarii anumitor produse pe piele (creme, pomezi,
uleiuri, geluri, plasturi etc.).

Se recomanda strangerea produsuluiin mod corespunzator pentru a asigura mentinerea/
imobilizarea fara limitarea circulatiei sanguine.

Nu utilizati ambele perechi de benzi concomitent.

In caz de neclaritati, inainte de a desfasura activitati sportive, consultati un specialist din
domeniul medical.

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate (roseata, mancarime, arsuri, vezicule etc.)
sau chiar plagi de severitate variabila.

Orice incident grav survenit in legatura cu dispozitivul trebuie sa faca obiectul unei
notificari transmise producétorului si autoritatii competente din statul membru in care
este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Mod de utilizare/Pozitionare

Se recomanda purtarea dispozitivului direct pe piele, daca nu exista alte contraindicatii.
Degetul vatamat trebuie obligatoriu s& fie legat de un deget tutore (= deget sanatos).

@ Introduceti degetul vatamat prin bucla benzii ® si pozitionati banda la baza degetului.
] Infasuratl banda ® fin jurul ambelor degete, degetul vatamat si degetul tutore
(= deget sanatos).

© inchideti banda ®.

O O O Repetati aplicarea efectuati cu banda ®.

Dispozitivul nu trebuie sa obstructioneze indoirea degetelor.

Dac3 e nevoie, reduceti indltimea benzii decupand-o cu foarfeca ©.

Nu decupati partea alba autoadeziva.

Dispozitivul poate fi pozitionat in mai multe moduri, in functie de necesitati, pe toate
degetele, cu exceptia degetului mare ©.

intreginere
Produs lavabil in conformitate cu conditiile prezentate in acest prospect si pe eticheta.
Spalati in masin la 30 °C (ciclu delicat). Dacd este posibil, utilizati un saculet de spalat.
\mchldetl partile autoadezive inainte de spélare. Nu se recomanda spélarea la masina a
dispozitivului pentru mai mult de 10 spalari. Nu utilizati detergenti, balsamuri sau produse
agresive (produse clorurate etc.). A nu se curata chimic. Nu folositi un uscator de rufe.
Nu calcati. Stoarceti prin presare. Uscati departe de o sursa directa de caldura (radiator,
soare etc.).

Depozitare

Depozitati la temperatura camerei, de preferinté in ambalajul original.

Eliminare
Eliminati in conformitate cu reglementarile locale in vigoare.

Pastrati acest prospect.

Traume prstiju (istegnuce, iscasenje).

Kontraindikacije

Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju na neki od sastojaka.

Proizvod nemojte stavljati izravno u doticaj s ozlijedenom kozom.

Nemojte upotrebljavati u slucaju nestabilne frakture.

Mjere opreza

Prije svake upotrebe provijerite sadrzili proizvod sve dijelove.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen.

Zbog higijenskih i sigurnosnih razloga i djelovanja proizvoda, nemojte ga ponovno
upotrebljavati kod drugih pacijenata.

Obratite se zdravstvenom djelatniku:

- u slu¢aju nedoumica prije poc¢etka uporabe,

- u slucaju da niste sigurni u dijagnozu.

Prekinite uporabu pomagala i obratite se zdravstvenom djelatniku:

- u slu¢aju neudobnosti, teZih smetnji, boli, abnormalnih senzacija,

- u slu¢aju promjene performansi pomagala.

Proizvod nemojte koristiti ako ste prethodno nanijeli proizvode za kozu (kreme, masti,
ulja, gelove, flastere...).

Preporucujemo da odgovarajuce zategnete proizvod kako biste osigurali da prianja/
imobilizira tako da ne ometa cirkulaciju krvi.

Nemojte istovremeno koristiti oba para traka.

Ako imate nedoumica prije nego se poc¢nete baviti sportskim aktivnostima, obratite se
zdravstvenom djelatniku.

NezZeljene nuspojave

Ovaj proizvod moze prouzroditi reakcije na kozi (crvenilo, svrab, opekline, zuljeve...) ili
ozljede razli¢itih stupnjeva.

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu
drzave ¢lanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent smjesteni.

Nacin uporabe/Postavljanje

Proizvod se preporucuje postaviti na golu kozu, osim ako postoje kontraindikacije.
Ozlijedeni se prst mora obvezno vezati na ,tutorski” (zdravi) prst.

© Ozlijedeni prst umetnite u oméu trake ® i traku namjestite na bazu prsta.

© Omotaijte traku ® oko dva prsta, ozlijedenog i ,tutorskog” (zdravog) prsta.

© Fiksirajte zavrietak trake ®.

O O O Isti postupak ponovite i s trakom ®.

Pomagalo ne smije onemoguditi savijanje prstiju.

Ako je potrebno, traku skratite skarama ©.

Nemojte rezati bijeli dio s ¢ickom.

Pomagalo se moze postaviti na vise razli¢itih nacina, prema potrebi, na sve prste osim
palca ©®.

Upute za pranje

Proizvod je periv prema uputama u ovom priru¢niku. Perivo u perilici na temperaturi
od 30°C (ciklus za osjetljivo rublje). Po mogucnosti upotrijebite mrezicu za pranje. Prije
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BANDES DE MAINTIEN DOIGTS

Description/Destination

Ce dispositif, composé de deux sangles, permet le maintien des doigts longs.

Le sachet contient deux paires de sangles.

Le dispositif est destiné uniquement au traitement des indications listées.

Ce dispositif peut étre utilisé lors de la reprise d'activités sportives.

Composition

Polyamide - éthyléne-acétate de vinyle - polyéthyléne - élasthanne.

Propriétés/Mode d’action

Dispositif permettant le maintien des doigts longs, avec serrage modulable en fonction
des besoins.

Séparation interdigitale pour protéger de toutes frictions éventuelles.

Produit bilatéral. Taille unique.

Indications

Traumatologie des doigts (entorses, luxations).

Contre-indications

Ne pas utiliser en cas d'allergie connue a I'un des composants.

Ne pas placer le produit directement en contact avec une peau lésée.

Ne pas utiliser en cas de fracture instable.

Précautions

Vérifier I'intégrité du dispositif avant chaque utilisation.

Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommageé.

Pour des raisons d’hygiéne, de sécurité et de performance, ne pas réutiliser le dispositif
pour un autre patient.

Consultez un professionnel de santé :

«en cas de doute avant utilisation,

-en cas de diagnostic incertain.

Consultez un professionnel de santé et arréter I'utilisation du dispositif :

-en cas d'inconfort, de géne importante, de douleur, de sensations anormales,

«en cas de modification des performances du dispositif.

Ne pas utiliser le dispositif en cas d’application de certains produits sur la peau (créemes,
pommades, huiles, gels, patchs...).

Il est recommandé de serrer de maniére adéquate le dispositif afin d’assurer un maintien/
une immobilisation sans limitation de la circulation sanguine.

Ne pas utiliser les deux paires de sangles en méme temps.

En cas de doute avant une activité sportive, consulter un professionnel de santé.

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées (rougeurs, démangeaisons, bralures,
cloques...) voire des plaies de sévérités variables.

Toutincident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire I'objet d’une notification
au fabricant et & I'autorité compétente de I'Etat Membre dans lequel I'utilisateur et/ou

Storage
Store at room temperature, preferably in the original packaging.

Disposal
Dispose of in accordance with local regulations.

Keep this instruction leaflet.
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FINGERFIXIERUNGSBANDER

Beschreibung/Zweckbestimmung

Dieses aus zwei Bandern bestehende Produkt erméglicht die Fixierung ausgestreckter

Finger.

Der Beutel enthélt zwei Bandpaare.

Die Vorrichtung ist ausschlieBlich zur Behandlung der aufgefihrten Indikationen

bestimmt.

Dieses Produkt kann bei der Wiederaufnahme von sportlichen Aktivitdten verwendet

werden.

Zusammensetzung

Polyamid - Ethylen-Vinylacetat - Polyethylen - Elasthan.

Eigenschaften/Wirkweise

Produkt zur Fixierung ausgestreckter Finger mit variablem Verschluss je nach Bedarf.

Interdigitale Trennung zum Schutz vor eventuellen Reibungsberthrungen.

Beidseitig tragbares Produkt. EinheitsgroBe.

Indikationen

Fingerverletzungen (Verstauchungen Luxationen).

Gegenanzeigen

Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen einen der Bestandteile nicht anwenden.

Das Produkt nicht direkt auf geschadigter Haut anwenden.

Das Produkt nicht bei instabilen Brichen anwenden.

VorsichtsmaBnahmen

Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des Produkts tberprifen.

Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.

Das Produkt darf aus hygienischen, sicherheits- und leistungsbezogenen Griinden nicht

fur einen anderen Patienten wiederverwendet werden.

Konsultieren Sie eine medizinische Fachkraft:

- bei Zweifeln vor der Verwendung,

-bei einer ungewissen Diagnose.

Konsultieren Sie eine medizinische Fachkraft und wenden Sie das Produkt nicht weiter

an:

-bei Unwohlsein, UbermaBigen Beschwerden, Schmerzen oder ungewdhnlichen
Empfindungen,

-wenn sich die Leistung des Produkts andert.

Das Produkt nach Anwendung bestimmter Produkte auf der Haut (Cremes, Salben, Ole,

© Rol de riem ® rond de twee vingers, de gekwetste vinger en de steunvinger
(= gezonder vinger).

© Sluit de riem ®.

O O O Ga op dezelfde manier te werk met riem ®.

Het hulpmiddel mag het plooien van de vingers niet belemmeren.

Indien nodig, de breedte van de riem aanpassen door deze bij te knippen met een
schaar ©.

Niet in het witte deel van het klittenband knippen.

Het hulpmiddel kan, afhankelijk van de behoeften, op verschillende manieren worden
gepositioneerd op alle vingers, uitgezonderd de duim ©.

Verzorging

Het hulpmiddel kan worden gewassen volgens de voorschriften in deze bijsluiter en op
het etiket. Machinewasbaar op 30°C (fijne was). Gebruik indien mogelijk een wasnetje.
Sluit de klittenbandsluitingen voor elke wasbeurt. Het wordt afgeraden het hulpmiddel
niet vaker dan 10 keer in de wasmachine te wassen. Gebruik geen reinigingsmiddelen,
weekmakers of agressieve middelen (chloorproducten, enz.). Niet stomen. Niet in de
wasdroger. Niet strijken. Overtollig water uitwringen. Uit de buurt van warmtebronnen
laten drogen (radiator, zon, enz.).

Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele verpakking.

Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Deze handleiding bewaren.
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FASCE DI SOSTEGNO DITA

Descrizione/Destinazione d'uso

Questo dispositivo, composto da due lacci, permette di sostenere le dita lunghe.
Il sacchetto contiene due paia di lacci.

Il dispositivo & destinato esclusivamente al trattamento delle patologie elencate.
Questo dispositivo pud essere utilizzato alla ripresa di attivita sportive.
Composizione

Poliammide - etilene vinilacetato - polietilene - elastan.

Proprieta/Modalita di funzionamento

Dispositivo che permette di mantenere ferme le dita lunghe, con serraggio modulabile
a seconda delle esigenze.

Separazione interdigitale per prevenire eventuali frizioni delle dita.

Prodotto bilaterale. Taglia unica.

Indicazioni

Traumi delle dita (distorsioni, lussazioni).

Controindicazioni

Cualquier incidente grave relacionado con el dispositivo deberia ser objeto de una
notificacion al fabricante y a la autoridad competente del Estado Miembro en el que
estd establecido el usuario y/o el paciente.

Modo de empleo/Colocacién

Se recomienda usar el dispositivo pegado a la piel, salvo contraindicaciones.

El dedo lesionado se debe unir a un dedo tutor (= dedo sano).

© Insertar el dedo lesionado en la hebilla de la correa ® y colocar la correa en la base
del dedo.

@ Enrollar la correa ® alrededor de los dos dedos, el dedo lesionado y el dedo tutor
(= dedo sano).

© Cerrarlacorrea ®.

O O O Repetir la misma colocacion con la correa ®.

El dispositivo no debe impedir doblar los dedos.

Si es necesario, reducir la altura de la correa cortandola con unas tijeras ©.

No cortar la parte blanca autoadhesiva.

El dispositivo se puede colocar de diferentes maneras segln sea necesario, en todos los
dedos excepto en el pulgar ©.

Mantenimiento

Producto lavable segun las condiciones presentes en estas instruccionesy el etiquetado.
Lavable a maquina a 30°C (ciclo delicado). Si es posible, utilizar una red de lavado. Cierre
las piezas autoadherentes antes del lavado. No se recomienda lavar el dispositivo a
maquina mas de 10 lavados. No utilizar detergentes, suavizantes o productos agresivos
(productos clorados...). No lavar en seco. No secar en secadora. No planche. Escurrir
mediante presion. Secar lejos de una fuente directa de calor (radiador, sol...).
Almacenamiento

Guardar a temperatura ambiente, preferentemente en el envase de origen.
Eliminacién

Eliminar conforme a la reglamentacion local vigente.

Conservar estas instrucciones.
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BANDAS DE FIXACAO DE DEDOS

Descrigdo/Destino

Este dispositivo, composto por duas fitas, permite a fixagédo dos dedos longos.

A saqueta contém dois pares de fitas.

QO dispositivo é destinado unicamente ao tratamento das indicacdes listadas.

Este dispositivo pode ser utilizado durante a retoma de atividades desportivas.
Composicdo

Poliamida - etileno-acetato de vinilo - polietileno - elastano.

Propriedades/Modo de agdo

Dispositivo que permite fixar dedos longos, com aperto modulével em fungdo das
necessidades.

Brug ikke to par stropper samtidigt.

Rédsperg en sundhedsfaglig person, hvis du eri tvivl far en sportsaktivitet.

Bivirkninger

Dette udstyr kan medfgre hudreaktioner (redmen, klge, forbreendinger, vabler m.m.) og
endda sar af forskellige sveerhedsgrader.

Enhver alvorlig haendelse, som er opstéet i forbindelse med udstyret, skal meddeles til
producenten og de kompetente myndigheder i den medlemsstat, hvor brugeren og/
eller patienten er bosat.

Brugsanvisning/Pasaetning

Det anbefales at baere udstyret direkte ind mod huden, med mindre det kontraindiceret.
Den skadede finger skal vaere forbundet med en stattefinger (= en sund finger).

© For den skadede fingerind i stroppens lokke ® og placer stroppen ved fingerens base.
© Rul stroppen ® omkring de to fingre, den skadede finger og stettefingeren (= den
sunde finger).

© Lukstroppen ®.

O O O Gentag den samme pasaetning med stroppen ®.

Udstyret méa ikke genere foldningen af fingrene.

Reducer om ngdvendigt stroppens hgjde ved at klippe den med en saks ©.

Klip ikke den hvide del med burreband.

Udstyret kan placeres pa forskellige mader efter behov pa alle fingerene, undtagen
tommelfingeren ®.

Pleje

Vaskbart produkt under de anfarte betingelser i denne vejledning og pé etiketten. Kan
vaskes i maskine ved 30 °C (skaneprogram). Brug et vaskenet, hvis det er muligt. Luk
burrebandene fer vask. Det frarades at vaske udstyret i maskine i over 10 vask. Brug ikke
rensemidler, bledgeringsmidler eller aggressive produkter (klorholdige produkter m.m.).
Ma ikke kemisk renses. Ma ikke tarretumbles. Ma ikke stryges. Pres vandet ud. Lad terre
pa afstand af en direkte varmekilde (radiator, sol m.m.).

Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den originale emballage.

Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelse med geaeldende lokale bestemmelser.

Opbevar denne brugsanvisning.
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SORMIEN TUKINAUHAT

Kuvaus/Kayttotarkoitus

Tama kahdesta nauhasta koostuva tuote mahdollistaa pitkien sormien tukemisen.

Pussi siséltaa kaksi nauhaparia.

Tama véline on tarkoitettu vain lueteltujen kayttdaiheiden hoitoon.

Tata tuotetta voidaan kayttaa aloitettaessa liilkuntaa uudelleen.

Rakenne

Anvénd inte enheten om vissa produkter appliceras pa huden (kramer, salvor, oljor, geler,
patch etc.).

Dra at produkten lagom mycket for att uppné stéd/immobilisering utan att forhindra
blodcirkulationen.

Anvand inte bdda remmarna samtidigt.

Om du kénner dig oséker innan en sportaktivitet kontakta sjukvardspersonal.

Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner (rodnad, kldda, brannskador, blasor osv.) eller
sar med olika grad av allvarlighet.

Alla allvarliga incidenter i samband med anvandningen av denna produkt ska anmalas
till tillverkaren och till behérig myndighet i den medlemsstat dér anvéandaren och/eller
patienten &r etablerad.

Bruksanvisning/anviandning

Det rekommenderas att bara enheten direkt pa huden, férutom vid kontraindikationer.
Det skadade fingret méaste lindas till ett skyddsfinger (= friskt finger).

@ Forin det skadade fingret i remmens 6gla ® och placera remmen vid fingrets bas.

© For remmen runt ® de tva fingrarna, det skadade fingret och skyddsfingret (= friskt
finger).

© Sting remmen ®.

O O O Repetera samma procedur med remmen ®.

Enheten farinte géra det omgjligt att vika fingrarna.

Minska vid behov remmens héjd genom att kapa den med sax ©.

Kapa inte den vita kardborredelen.

Enheten kan placeras pé olika satt efter behov, pa alla fingrar utom tummen ©.

Skétsel

Produkten kan tvéattas enligt tvattanvisningarna i denna bipacksedel och pa etiketten.
Kan tvattas i maskin i hogst 30 °C (skontvatt). Anvand om majligt tvattpase. Forslut
kardborrebanden fore tvatt. Tvatta inte produkten i maskin mer an 10 ganger. Anvand inte
rengéringsmedel, skoljmedel eller alltfér starka produkter (med klor). Far ej kemtvattas.
Far ej torktumlas. Far ej strykas. Pressa ur vattnet. Lat lufttorka langt ifran direkta
varmekallor (varmeelement, sol osv.).

Férvaring
Forvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungsférpackningen.

Kassering
Kassera i enlighet med géllande lokala foreskrifter.

Spara denna bipacksedel.
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TAINIEZ ZYTKPATHZHZ AAKTYAQN

Meprypagn/Enpsio epappoyr

H dwata&n autn, n onola anoteleitat ané duo LHAVTEG, ENLTPENEL TNV CUYKPATNON TwV
HAKPLWV SAKTUAWY.

H ouokeuaoia neptéxet duo Zelyn LPAVTWY.

Upozornéni
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze je pomucka neporusena.
Poskozenou pomUcku nepouzivejte.
Z hygienickych divodu a z ddvodu bezpeénosti a spravného fungovani je pomuicka
ur¢end jednomu pacientovi.
Vyhledejte zdravotnického odbornika:
-v pfipadé pochybnosti pfed pouzitim,
-v pfipadé nejisté diagnozy.
Vyhledejte zdravotnického odbornika a pfestarite pomucku pouzivat:
- v pfipadé nepfijemnych pocitl, vyraznych potizi, bolesti, neobvyklych pocitt,
-v pfipadé zmény vykonnosti zdravotnické pomucky.
Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokozku naneseny uréité pripravky (krémy, masti,
oleje, gely, naplasti atd.).
Pomdcku doporucujeme utdhnout tak, ze koncetinu drzi/znehybriuje, aniz by narusovala
krevni obéh.
Nepouzivejte oba pary pasek soucasné.
Pokud si nejste jisti, zda sportovni aktivitu provozovat, poradte se s odbornikem.
Nezadouci vedlejsi ucinky
Pomucka mize vyvolat kozni reakce (zacervenani, svédéni, popaleniny, puchyfe...) nebo
dokonce rany rizného stupné.
Dojde-livsouvislostis touto pomuckou k zavaznému incidentu, je nutné o tom informovat
vyrobce a pfislusné urady clenského statu, ve kterém uzivatel a/nebo pacient Zije.
Navod k pouziti/Aplikace
Pokud neexistuji zadné kontraindikace, doporucujeme nosit pomucku v pfimém styku
s kazi.
Poskozeny prst je nutné zafixovat spole¢né s podpérnym (zdravym) prstem.
© Viozte poskozeny prst do smycky z pasku ® a posunte pasek ke kofenu prstu.
© Ovirite pasek ® kolem obou prstd, tedy kolem poskozeného prstu a podpérného
(zdravého) prstu.

Pasek zaviete ®.
O © O Opakujte tenty? postup s paskem ®.
Pomucka nesmi branit ohybani prst.
V pfipadé potieby zkratte vysku pasku zastfizenim ndzkami ©.
Nezastfihujte bilou ¢ast suchého zipu.
Pomucku Ize umistit raznymi zpUsoby podle potfeb pacienta na viechny prsty vyjma
palce ®.
Udrzba
Vyrobek perte podle pokynt uvedenych v tomto navodu a na etiketé. Lze prat v praéce
na 30°C (jemné prani). Doporucujeme pouzit sitku na prani. Pfed pranim zaviete suché
zipy. Nedoporucuje se prat pomucku v pracce vice nez 15krat. Nepouzivat zadné istici,
zmékcovaci prostfedky nebo agresivni pripravky (chlorované pripravky...). Necistit za
sucha. Nesusit v susi¢ce. Nezehlit. Vyzdimejte prebytecnou vodu. Nesusit v blizkosti
pfimého zdroje tepla (radiatoru, slunce...).

Indikacijas

Pirkstu traumas (sastiepumi, izmezgijumi).

Kontrindikacijas

Nelietojiet, ja ir zinama alergija pret kadu no sastavdalam.

Nenovietojiet produktu tiesi saskaré ar savainotu adu.

Nelietojiet nestabila lGzuma gadijuma.

Piesardziba lietosana

Pirms lietosanas parbaudiet, vai prece nav bojata.

Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

Higiénas, drosibas un veiktspéjas apsvérumu dé| nelietojiet ierici atkartoti citiem
pacientiem.

Konsultéjieties ar veselibas apripes specialistu:

«ja pirms lietosanas rodas Saubas;

-nenoteiktas diagnozes gadijuma.

Konsultéjieties ar veselibas apripes specialistu un partrauciet ierices lietosanu:
-diskomforta, nopietna kairindjuma, sapju, neparastu sajutu gadijuma;

-ierices darbibas izmainu gadijuma.

Nelietot ierici gadijuma, ja uz adas ir uzklati noteikti produkti (krémi, ziedes, ellas, geli,
plaksteri u.c.).

leteicams atbilstosi pievilkt ierici, lai nodrosinatu uzturésanu / imobilizaciju, neierobezojot
asins plasmu.

Nelietojiet abus siksnu parus vienlaicigi.

Ja neesat parliecinati par kadu sporta aktivitati, konsultéjieties ar profesionalu veselibas
aprupes specialistu.

Nevélamas blaknes

S ierice var izraisit adas reakcijas (apsartumu, niezi, apdegumus, tulznas utt.) vai pat
dazada smaguma bruces.

Par jebkuriem smagiem negadijumiem, kas notikusi saistiba ar o produktu, ir jazino
razotajam un dalibvalsts, kura uzturas lietotajs un/vai pacients, atbildigajai iestadei.
LietoSanas veids/UzlikS§ana

lerici ieteicams valkat tiesi uz adas, ja vien nav kontrindikaciju.

Traumétais pirksts ir obligati jasaista ar atbalsta pirkstu (veselo pirkstu).

© levietojiet trauméto pirkstu siksnas cilpa @ un novietojiet siksnu pie pirksta pamatnes.
© Aplieciet siksnu ® ap abiem pirkstiem - trauméto pirkstu un atbalsta pirkstu (veselo
pirkstu).

© Aiztaisiet siksnu ®.

0 O O Atkartojiet to pasu proceddru ar siksnu ®.

lerice nedrikst traucét pirkstu locisanu.

Ja nepiecie$ams, samaziniet siksnas augstumu, piegriezot to ar kérém ©.

Nesagrieziet balto pasliposas aizdares dalu.

lerici péc vajadzibas var novietot dazados veidos uz visiem rokas pirkstiem, iznemot
kski ©.

Uzturésana

Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei componenti. Separagéo interdigital para proteger de quaisquer eventuais fricgdes. Polyamidi - etyleenivinyyliasetaatti - polyeteeni - elastaani. Skladovani P - 5 ar a3 [tk : . S <niaatai
le patient est établi. )i . i i i ni - - H 3diatagn npoopiletat HOVo yla TNV BEPANEUTIKNA QVILHETWLON TWV AVAPEPOUEVWY L L P o . rodukts mazgajams saskana ar $aja lietosanas instrukcija un markéjuma sniegtajiem
Mp" ; o ! Sef{r:ffj:frnh)l::\d::n;::ﬁi?in e ener Weise fastrtiriahon. i oinen Halt Non mettere il prodotto? contatto diretto con la pelle lesa. Produto bilateral. Tamanho unico. Ominaisuudet/Toimintatapa Brian poopig H Y P H PEPOH Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v originalnim baleni. nosacijumiem. Var mazgat velasmagina 30 °C temperatara (cikls smalkai velai). Ja
‘emploi is n-place N il H di 14 bil " . .
T ; - PR . O PRI edrET T Cas oAt TS AR Indicagoes Tucte mahdollistaa pitkien sormien tukemisen, ja sen Kiristys on saddettavissa tarpeen ) . : . . , . . Likvid iespéjams, izmantojiet mazgasanas tiklinu. Pirms mazgaSanas aizveriet pasliposas
& i itif a mé -indicati eine Immobilisation ohne Beeintrachtigung des Blutkreislaufes zu gewéhrleisten. - . - H diata&n autnh pnopel va xpnotponotnBel Katd tnv ek véou avainyn abBANTIKGOV tkvidace - v el 2JiEt " A i 4 atlas aiet ! N
Il est recommande de porter le dispositif a méme la peau, sauf contre-indications. 9ung 9 Precauzioni Traumatologia dos dedos (entorses, luxacdes). mukaan. Hrnop pnow Y aizdares. lerici nav ieteicams mazgat velas mazgajamaja masina vairak neka 10 reizes.

Le doigt Iésé doit obligatoirement étre lié a un doigt tuteur (= doigt sain).

@ Insérer le doigt 1ésé dans la boucle de la sangle ® et positionner la sangle 2 la base
du doigt.

@ Enrouler la sangle ® autour des deux doigts, le doigt Iésé et le doigt tuteur (= doigt
sain).

© Fermerlasangle ®.

O O O Répéter laméme mise en place avec la sangle ®.

Le dispositif ne doit pas entraver le pliage des doigts.

Si besoin, réduire la hauteur de la sangle en la découpant avec des ciseaux ©.

Ne pas découper la partie blanche auto-agrippante.

Le dispositif peut étre positionné de différentes maniéres selon les besoins, sur tous les
doigts a I'exclusion du pouce ®.

Entretien

Produit lavable selon les conditions présentes sur cette notice et I'étiquetage. Lavable
en machine a 30 °C (cycle délicat). Si possible utiliser un filet de lavage. Fermer les auto-
agrippants avant lavage. Il est déconseillé de laver le dispositif en machine au-dela de
10 lavages. Ne pas utiliser de détergents, adoucissants ou de produits agressifs (produits
chlorés...). Ne pas nettoyer a sec. Ne pas utiliser de séche-linge. Ne pas repasser. Essorer
par pression. Sécher loin d’une source directe de chaleur (radiateur, soleil...).

Stockage

Stocker a température ambiante, de préférence dans I'emballage d’origine.

Elimination

Eliminer conformément a la réglementation locale en vigueur.

Premier marquage CE : 2018.

Conserver cette notice.
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FINGER BANDS

Description/Destination

This device, composed of two straps, is designed to support the long fingers.

The pack contains two pairs of straps.

The device is intended only for the treatment of the indications listed.

This device can be used when resuming sports activities.

Composition

Polyamide - ethylene vinyl acetate - polyethylene - elastane.

Properties/Mode of action

Device for long finger support with adjustable tightening according to user’s needs.
Separation between fingers to protect against any possible friction.

Bilateral product. One size.

Indications

Finger injuries (sprains, dislocations).

Contraindications

Do not use in the event of known allergy to any of the components.

Die beiden Bandpaare nicht gleichzeitig verwenden.

Vor einer sportlichen Aktivitat im Zweifelsfall den Rat eines Arztes suchen.
Unerwiinschte Nebenwirkungen

Dieses Produkt kann Hautreaktionen (Rétungen, Juckreiz, Verbrennungen, Blasen usw.)
oder sogar Wunden mit unterschiedlichem Schweregrad verursachen.

Jegliche schweren Zwischenfélle in Verbindung mit diesem Produkt missen dem
Hersteller und der zustédndigen Behorde des Mitgliedsstaates, indem der Nutzer und/
oder der Patient niedergelassen sind, gemeldet werden.

Geb isung/Anl
9,

Es wird empfohlen, das Produkt direkt auf der Haut zu tragen, es sei denn, es besteht
eine Kontraindikation.

Der verletzte Finger muss zwingend mit einem Stutzfinger (= gesunden Finger)
verbunden sein.

@ Den verletzten Finger in die Bandschlinge ® stecken und das Band am Fingergrund
positionieren.

© Das Band ® um zwei Finger, den verletzten Finger und den Stitzfinger (= gesunder
Finger), wickeln.

© Das Band schlieBen ®.

0 O O Das Band ® auf dieselbe Weise anlegen.

Das Produkt darf das Abbiegen der Finger nicht verhindern.

Die Breite des Bandes bei Bedarf mit einer Schere zuschneiden ©.

Den wei3en Klettbereich nicht abschneiden.

Das Produkt kann je nach Bedarf auf verschiedene Weise an allen Fingern, auBer dem
Daumen, angebracht werden ©.

Pflege

Das Produkt entsprechend den Bedingungen in dieser Gebrauchsanweisung und
der Etikettierung waschen. Maschinenwaschbar bei 30°C (Schonwaschgang). Wenn
moglich, ein Waschenetz verwenden. Klettverschlusse vor dem Waschen schlieBen. Es
wird davon abgeraten, das Produkt &fter als 10 Mal in der Maschine zu waschen. Keine
Reinigungsmittel, Weichspiler oder aggressive Produkte (chlorhaltige Produkte o. A)
verwenden. Keine Trockenreinigung. Nicht im Trockner trocknen. Nicht bligeln. Wasser
gut ausdricken. Fern von direkten Wéarmequellen (Heizkdrper, Sonne usw.) trocknen
lassen.

Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur und vorzugsweise in der Originalverpackung aufbewahren.
Entsorgung

Den értlich geltenden Vorschriften entsprechend entsorgen.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.

nl
VINGERBRACE

Omschrijving/Gebruik
Dit hulpmiddel, dat bestaat uit twee riemen, laat toe om de lange vingers te fixeren.

Prima di ogni utilizzo, verificare I'integrita del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.

Per ragioni di igiene, sicurezza ed efficacia del prodotto, non riutilizzare il dispositivo su
un altro paziente.

Consultare un professionista sanitario:

«in caso di dubbio prima dell'uso,

-in caso di diagnosi incerta.

Consultare un professionista sanitario e interrompere I'utilizzo del dispositivo:

«in caso di disagio, di fastidio rilevante, di dolore, di sensazioni anomale,

-in caso di alterazione delle prestazioni del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se sulla pelle vengono applicati determinati prodotti (creme,
unguenti, oli, gel, patch, ecc.).

Si raccomanda di stringere il dispositivo in maniera tale da garantire una tenuta/
immobilizzazione corretta senza compromettere la circolazione sanguigna.

Non utilizzare le due paia di lacci allo stesso tempo.

In caso di dubbio prima di un’attivita sportiva, consultare un professionista sanitario.

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud provocare reazioni cutanee (rossori, prurito, bruciori, vesciche,
ecc.) o addirittura ferite di gravita variabile.

Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo dovra essere notificato al fornitore e
all'autorita competente dello Stato membro nel quale risiede I'utilizzatore e/o il paziente.

Istruzioni d’uso/Posizionamento

Salvo controindicazioni, si consiglia di indossare il dispositivo a contatto diretto con la
pelle.

Il dito leso deve tassativamente essere legato a un dito tutore (= dito sano).

@ Inserire il dito leso nella fibbia del laccio ® e posizionare il laccio alla base del dito.
© Arrotolare il laccio ® intorno alle due dita, il dito leso e il dito tutore (= dito sano).

© Chiudere il laccio ®.

O O O Ripetere la stessa operazione con il laccio ®.

Il dispositivo non deve impedire di piegare le dita.

Se necessario, ridurre |'altezza del laccio tagliandolo con le forbici ©.

Non tagliare la parte bianca autoadesiva.

Il dispositivo pud essere posizionato in maniere differenti in funzione delle esigenze, su
tutte le dita ad eccezione del pollice ©.

Manutenzione

Prodotto lavabile secondo le indicazioni riportate in queste istruzioni e nell’etichetta.
Lavabile in lavatrice a 30°C (ciclo delicato). Se possibile, utilizzare una rete di lavaggio.
Chiudere le strisce adesive prima del lavaggio. Si raccomanda di non lavare il dispositivo
in lavatrice per oltre 10 cicli. Non utilizzare detergenti, ammorbidenti o prodotti aggressivi
(prodotti clorati, ecc.). Non lavare a secco. Non asciugare in asciugatrice. Non stirare.
Strizzare senza torcere. Far asciugare lontano da fonti di calore dirette (calorifero, sole,
ecc.).

Conservazione

Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella confezione originale.

Contraindicagées

Na&o utilizar em caso de alergia conhecida em relacdo a um de seus componentes.
Na&o colocar o produto diretamente em contacto com uma pele lesionada.

Néo utilizar em caso de fratura instavel.

Precaugées

Verificar a integridade do dispositivo antes de cada utilizagdo.

Néo utilizar se o dispositivo estiver danificado.

Por motivos de higiene, seguranga e desempenho, nao reutilizar o dispositivo para um
outro paciente.

Consulte um profissional de saude:

-em caso de duvida antes da utilizagdo,

«em caso de diagndstico incerto.

Consulte um profissional de saude e interrompa a utilizagédo do dispositivo:

-em caso de desconforto, de incémodo grave, de dor e sensa¢es anormais,

-em caso de alteragdes do desempenho do dispositivo.

Nao utilize o dispositivo ao aplicar certos produtos na pele (cremes, pomadas, 6leos,
géis, adesivos...).

E recomendado o aperto do dispositivo de forma adequada para garantir uma
manutengédo/imobilizagdo sem a limitacéo da circulagdo sanguinea.

Na&o utilize os dois pares de fitas ao mesmo tempo.

Em caso de duvida antes de uma atividade desportiva, consulte um profissional de satude.

Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reagdes cutaneas (vermelhiddo, comichéo, queimaduras,
bolhas...) ou mesmo feridas de gravidade variavel.

Qualquerincidente grave que ocorra relacionado com o dispositivo devera ser objeto de
notificagdo junto do fabricante e junto da autoridade competente do Estado Membro em
que o utilizador e/ou paciente esté estabelecido.

Aplicagdo/Colocagédo

E recomendado usar o dispositivo em contato com a pele, salvo no caso de
contraindicagdes.

O dedo lesionado deve ser obrigatoriamente ligado a um dedo de apoio (= dedo s&o).
© Insira o dedo lesionado na fivela da fita ® e posicione a fita na base do dedo.

@ Enrole a fita ® em volta dos dois dedos, o dedo lesionado e o dedo de apoio (= dedo
s80).

© Fecheafita ®.

O O O Repita a mesma colocagéo com a fita ®.

QO dispositivo ndo deve impedir a flexdo dos dedos.

Caso seja necessario, reduza a altura da fita cortando-a com uma tesoura ©.

Na&o corte a parte branca autofixante.

Q dispositivo pode ser posicionado de diferentes maneiras, conforme a necessidade, em
todos os dedos, excluindo o polegar ©.

Cuidados

Produto lavavel segundo as condi¢des indicadas neste folheto e na rotulagem. Lavavel
na maquina a 30°C (ciclo delicado). Se possivel, utilizar uma rede de lavagem. Fechar os

Sormien erottelu suojaa sormien mahdolliselta hankautumiselta.
Kummallakin puolella kdytettava tuote. Yksi koko.

Kéyttdaiheet

Sormivammat (vendhdykset, sijoiltaanmenot).

A 4, jos tiedossa on allergia jollekin rakenneosista.
Al aseta tuotetta suoraan kosketuksiin vaurioituneen ihon kanssa.
Eisaa kéyttda epavakaan murtuman tapauksessa.

Varotoimet

Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.

Als kayta valinetts, jos se on vaurioitunut.

Hygienian, turvallisuuden ja suorituskyvyn yllapitamiseksi &la kayta valinetta uudelleen

toisella potilaalla.

Kysy neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta:

-jos olet epavarma ennen tuotteen kayttod,

«jos diagnoosi on epdvarma.

Kysy neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta ja lopeta laitteen kaytto:

«jos tuote on epamukava, aiheuttaa merkittavaa haittaa, kipua tai epatavanomaisia
tuntemuksia,

- jos laitteen suorituskyky muuttuu.

Ala kayta laitetta, jos iholle on levitetty tiettyja tuotteita (voiteet, rasvat, Sljyt, geelit,

laastarit jne.).

Kirista valine sopivasti niin, ettd se immobilisoi raajan ja pitéa sita paikallaan hairitsematta

verenkiertoa.

Als kiyta kahta hihnaparia yht4 aikaa.

Jos olet epavarma sopivuudesta liikuntaan, ota yhteyttd terveydenhuollon

ammattilaiseen.

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Véline voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta, kutinaa, palovammoja, rakkuloita jne.) tai
jopa vaihtelevan vaikeusasteen haavoja.

Kaikista valineen yhteydessd tapahtuvista vakavista tapauksista on ilmoitettava
valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas
on.

Kayttéohje/Asettaminen

Laitetta on suositeltavaa kayttaa suoraan iholla, ellei vasta-aiheita ole.

Vahingoittunut sormi on ehdottomasti yhdistettéva tukevaan (= terveeseen) sormeen.
@ Tysnna vahingoittunut sormi nauhan silmukkaan ® ja vie nauha sormen juureen.
© Kierra nauha ® kahden eli vahingoittuneen ja tukevan (=terveen) sormen ympari.
© Sulie nauha ®.

O O O Toista sama asettaminen nauhalle ®.

Tuote ei saa estad sormien taittamista.

Kavenna nauhaa tarvittaessa saksilla leikkaamalla ©.

Al leikkaa valkoista tarraosaa.

Tuote voidaan asettaa tarpeen mukaan eri tavoin kaikkiin sormiin peukaloa lukuun
ottamatta @

3PACTNPLOTATWV.

Z0vOeon

MoAuapidn - cupnoAupepég atbuleviou-ogikou BivuAiou - noAuatBuAévio - ehactdavn.
1316 tnTeg/Mnxaviopds dpdong

Aldtagn nou enLTPENEL TNV GUYKPATNON TWV HAKPLWV SAKTUAWY, HE cUo@LEN
PUBULZOPEVN avaloya PE TIG AVAYKEG.

ALaxwpLopog HETAEU Twv SAKTUAWY yia MPOCTACIA KATA TwV EVIEXOHEVWY TPLBWV.
Appinieupo npoiodv. Eva péyebog.

Evdcigelg

Tpaupatohoyia twv daktuAwy (dLdoTtpeppa, eEapBpwon).

Avtevdeielg

Mnv to xpnotponoleite oe nepintwon yvwotng alepyiag oe onotodnnote and ta
ouoTatikd.

Mnv tonoBeteite To Npoidv aneubeiag oe Tpaupatiopévo déppa.

Mnv to xpnotponoleite og Nepintwon actabouq KATAyHatog.

Mpoguidagerg

BepaiwBeite yla tnv akepaldtnTa tou Npoldvtog nptv anoé kabe xpnon.

Mnv xpnotponoteite To NPoioV v €xeL UNOOTEL {NULA.

Ma Adyoug uytelvig, acpaleiag kal anédoong, HNV ENAvAxpnoLPONOLE(TE TN CUCKEUN
oe dMov acBevi.

TupBouleuBeite évav enayyeApatia vyeiag:

« oe NePINTWon ap@LBoAwy nptv and tnv xpnon,

« o€ nepintwon apéBatng dtdyvwong.

ZupBouleuBeite évav enayyeApatia uyeiag kat SLAKOYTE TNV XPNon Tou NPOLovToG:

- o€ NepinTwon ducpopiag, EVTovVng EVOXANONG, MOVOU, HN (PUCLOAOYLKWY ALloBNTEwWY,

- o€ NepinTwaon alayng twv eMdOCEWY TOU NPOLOVTOG.

Mnv xpNoLHONOLELTE TO NPOIOV AV €XETE EPAPHOTEL CUYKEKPLUEVA NPoidvta oTo déppa
(kpépeg, aloupég, EAata, yEAN, enBépata, K.AmM.).

Zuviotatal va o@ifeTe KAatdAANAQ TN CUOKEUN MPOKEIPEVOU va SLACPANICETE TN
ouyKpAtnon/akvntonoinan, Xxwpig NEPLOPLOPS TNG PONG TOU aipaTog.

Mnv xpnotponoteite cuyxpovwg ta duo Zelyn LHAVTWY.

Ze nepintwon appBoAlwy, nptv acknoete aOAnTkn dpactnptdtnta cupBouleubeite
évav enayyeApatia vyeiag.

Acutepelouoss aveniOUPNTEG EVEPYELEG

AuTS To NPOIOV EVIEXETAL VA MPOKANETEL DEPUATIKEG AVTIIPATELG (EpuBpPOTNTA, KVNOUO,
£YKAUPATA, POUCKAAEG...) h akOUN Kat MANYEG SLAPOPETIKAG EVIACEWG,.

Kabe coBapd oupPdav nou npokUNTeL Kat OXETIZETAL PE TO TEXVOAOYIKO NPoldv Ba npénet
Va KOLVOTMOLE(TAL OTOV KATAOKEUAOTA KAl oTNV appodla apxn Tou KPAToug HEAOUG OTo
onolo givat eyKATECTNPEVOG O XPAOTNG KAL/r 0 AcOEVAG.

O3nyieg xphong/TonoBétnon

ZuvioTdtal va popdte Tn CUoKeun aneubeiag oto déppa, EKTOG av UNAPXouv
avtevdei€elg.

To TpaupaTiopévo AKTUAO NPEMEL UNMOXPEWTLKA va oUVIEBEL pe éva SAKTUAO KNSepova
(= uyLég dAKTUNO).

Likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

Tento navod si uschovejte.
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PASKI UNIERUCHAMIAJACE PALCE

Opis/Przeznaczenie

Wyréb ten, sktadajacy sie zdwoch paskéw, umozliwia unieruchomienie dtugich palcow.
W woreczku znajduja sie dwie pary paskow.

Wyrdb jest przeznaczony wytacznie do leczenia wymienionych wskazan.

Wyréb ten moze by¢ wykorzystywany podczas powrotu do aktywnosci sportowej.
Sktad

Poliamid - poli(etylen-co-octan winylu) - polietylen - elastan.

Wtasciwosci/Dziatanie

Produkt umozliwia unieruchomienie dtugich palcéw, z mozliwoscig regulacji sity zacisku
w zaleznosci od potrzeb.

Separacja palcow zapobiega mozliwosci ocierania sie palcow o siebie.

Produkt dwustronny. Rozmiar uniwersalny.

Wskazania

Urazy palcow (skrecenia, zwichniecia).

Przeciwwskazania

Nie stosowac w przypadku stwierdzonej alergii na jeden ze sktadnikoéw.

Nie umieszczac produktu tak, aby bezposrednio stykat sie z uszkodzona skorg.

Nie stosowac w przypadku niestabilnych ztaman.

Koni srodki ostr Sci

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wyroéb jest w nalezytym stanie.

Nie uzywac wyrobu, jedli jest uszkodzony.

Ze wzgledow higienicznych i w trosce o bezpieczenstwo i skutecznos¢ dziatania nie
nalezy uzywac ponownie tego wyrobu u innego pacjenta.

Zasiegna¢ porady lekarza:

-w razie watpliwosci przed uzyciem,

-w przypadku niepewnej diagnozy.

Nalezy skonsultowac sie z lekarzem i zaprzestac uzywania wyrobu:

«w przypadku dyskomfortu, znacznej ucigzliwosci, bdlu, nietypowych odczug,

W razie zmiany dziatania produktu.

Nie uzywac wyrobu w przypadku stosowania niektérych produktéw na skére (kremy,
masci, oleje, zele, plastry itp.).

Zalecane jest odpowiednie dociggniecie wyrobu w taki sposdb, aby zapewnic¢
podtrzymanie/unieruchomienie bez ograniczenia krazenia krwi.

Nie nalezy uzywac réwnoczesnie obu par paskow.

W razie watpliwosci dotyczacych aktywnosci sportowej zasiegnac porady lekarza.
Niepozadane skutki uboczne

Wyréb moze spowodowac reakcje skorne (zaczerwienienia, swedzenie, pieczenie,
pecherze itp.), a nawet rany o réznym nasileniu.

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosic¢ producentowi i wtasciwemu

Neizmantojiet mazgasanas lidzek|us, mikstinatajus vai agresivas iedarbibas lidzek|us
(hlora izstradajumus u.tml.). Nenododiet kimiskaja tirisana. Nelietojiet velas zavetaju.
Negludiniet. Izspiediet Gdeni ar spiedienu. Zavéjiet drosa attaluma no tiesa siltuma avota
(radiatora, saules utt.).

Uzglabasana

Uzglabajiet istabas temperatira, vélams, originalaja iepakojuma.

Likvidesana

Likvidéjiet saskana ar speka esosajiem vietéjiem noteikumiem.

Saglabajiet So instrukciju.

It

PIRSTY PALAIKYMO JUOSTOS

Aprasymas ir paskirtis

Si priemoné sudaryta i$ dviejy dirzeliy ir yra skirta palaikyti pirstus istiestus.

Krepselyje yra dvi dirzeliy poros.

Priemoneé skirta tik iSvardytoms indikacijoms gydyti.

Sig priemone galima naudoti vél pradedant sportine veikla.

Sudétis

Poliamidas - etileno vinilacetatas - polietilenas - elastanas.

Savybés ir veikimo budas

Priemoné laiko pirstus istiestus, jos suverzima galima reguliuoti pagal poreikj.
Skirtukas tarp pirsty, kad pirstai nesitrinty vienas j kita.

Kairei ir desinei skirtas produktas. Vienas dydis.

Indikacijos

Pirsty traumos (patempimai, iSnirimai).

Kontraindikacijos

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai sudétinei medziagai.
Nenaudokite gaminio tiesiai ant pazeistos odos.

Netinka naudoti nestabilaus lGzio atveju.

Atsargumo priemonés

Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite, ar priemoné tvarkinga, ar jai netriksta daliy.
Nenaudokite priemonés, jei ji pazeista.

Higienos, saugos ir tinkamo veikimo sumetimais gaminio negali naudoti kitas pacientas.
Pasitarkite su sveikatos prieZitros specialistu:

- jei dvejojate dél naudojimo,

«jei diagnoze netiksli.

Pasitarkite su sveikatos priezitros specialistu ir nebenaudokite priemonés:

- jei jauciate nemalonius pojacius, didelj nepatoguma, skausma, nejprastus pojacius,

- jei pasikeité priemonés savybés.

Nenaudokite gaminio patepe oda kai kuriomis priemonémis (kremais, tepalais, aliejais,
geliais, uzklijave pleistrg ir pan.).

Patariame priemone tinkamai suverzti, kad ji palaikyty ar stabilizuoty galine
netrukdydama tekéti kraujui.

= Hetzakie bevatt ; £ tosdal NE hadot i it s : Eiod : AT A 4 . N dokite-abieiu-dirseli ; "
Do hot apply the product in direct contact with broken skin. Hetzakje bevatt paarriemen: - S - autofixantes-antes da-lavagem: Néo-¢-aconselhado lavar o-dispositivo-na-méquina mai “Etodyete totpavpatiopevo dart Tv-Onhté Tou-tpdvta- @ kat TonoBeTnoTe T " - R - e - s Nenaudokite abiejy dirzeliy pory vienumetu: o —
Do not use in the event of unstable fractures. Het hulpmiddel is alleen bedoeld voor de behandeling van de genoemde indicaties. Smalt!mento . o de 10 vezes. N3o utilizar detergentes, amaciadores ou produtos agressivos (produtos Hoito tpavta otnv Bacn tou dakTUAou. orga.novl\ p.anstwa cztonkowskiego, w ktorym uzytkownik i/lub pacjent maja miejsce Jei dvejojate, pries sportuodami pasitarkite su sveikatos prieziros specialistu.
Precautions Dit hulpmiddel kan gebruikt worden bij de hervatting van sportactiviteiten. Smaltire conformemente alla regolamentazione locale in vigore. com cloro...). N&o limpar a seco. N&o utilizar maquina de secar roupa. Nao passaraferro. | Tuote voidaan pestd timan pakkausselosteen ja etikettien ohjeiden mukaisesti. © TuliEe Tov tpavia ® yUpw and 1a 3uo SAKTUAA, TO TPAUHATIOHEVO KaL TOV KNdepdva zamieszkania. N i Zalutinis -
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Verify the product’s integrity before every use.

Do not use the device if it is damaged.

For hygiene, security and performance reasons, do not re-use the product for another
patient.

Consult a healthcare professional:

«In case of doubt before use,

-In case of uncertain diagnosis.

Consult a healthcare professional and stop using the device:

«In case of discomfort, significant hindrance, pain, abnormal sensations,

«In case of changes in the device’s performance.

Do not use the device in case of application of certain products on the skin (creams,
ointments, oils, gels, patches...).

It is recommended to adequately tighten the device to achieve support/immobilisation
without restricting blood circulation.

Do not use both pairs of straps at the same time.

In case of doubt before any sports activity, consult a healthcare professional.

Undesirable side-effect

This device can cause skin reactions (redness, itching, burns, blisters...) or wounds of
various degrees of severity.

Any serious incidents occurring related to the device should be reported to the
manufacturer and to the competent authority of the Member State in which the user
and/or patient is resident.

Instructions for use/Application

It is recommended to wear the device directly on the skin, unless contraindicated.

The injured finger must always be connected to a support finger (= healthy finger).

© Insert the injured finger into the loop of strap ® and position the strap at the base
of the finger.

© Wrap strap ® around both, the injured finger, and the support finger (= healthy finger).
© Close strap ®.

O O O Repeat the same application process for strap ®.

The device must not hinder the folding of the fingers.

If necessary reduce the height of the strap by cutting it with scissors ©.

Do not cut the white self-fastening part.

The device can be positionned in various ways according to user’s needs for all the fingers
excluding the thumb ©.

Care

The product can be washed in accordance with the conditions shown on this instruction
leaflet and on the label. Machine washable at 30°C (delicate programme). If possible
use a washing net. Close the self-fastening tabs before washing. It is not recommended
to machine wash the device more than 10 times. Do not use detergents, fabric softeners
or aggressive products (products containing chlorine, etc.). Do not dry clean. Do not
tumble-dry. Do not iron. Squeeze out any excess water. Dry away from any direct heat
source (radiator, sun, etc.).

Samenstelling
Polyamide - ethyleenvinylacetaat - polyethyleen - elastaan.

Eigenschappen/Werking

Hulpmiddel dat toelaat om de lange vingers te fixeren, met modulaire aanspanning
naargelang de behoeften.

Scheiding tussen de vingers om deze te beschermen tegen eventuele wrijving.
Bilateraal product. Eén maat.

Indicaties
Blessures van de vingers (verstuikingen, ontwrichtingen, ...).

Contra-indicaties

Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende allergieén voor een van de
componenten.

Laat het hulpmiddel niet in direct contact komen met een beschadigde huid.

Gebruik het hulpmiddel niet bij een instabiele fractuur.

Voorzorgsmaatregelen

Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel vodr elk gebruik.

Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.

Om hygiénische redenen en omwille van de prestatiekwaliteit en veiligheid mag het
hulpmiddel niet door andere patiénten worden gebruikt.

Raadpleeg een zorgprofessional:

«in geval van twijfel voor gebruik,

«in geval van een onduidelijke diagnose.

Raadpleeg een zorgprofessional en gebruik het hulpmiddel niet meer:

-in geval van ongemakken, serieuze klachten, pijn, abnormale gewaarwordingen,

«-in geval van wijzigingen in de prestaties van het toestel.

Gebruik de brace niet als bepaalde producten op de huid zijn aangebracht (creme, zalf,
olie, gel, patches,...).

Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel voldoende aan te spannen voor goede steun/
immobilisatie zonder dat de bloedsomloop wordt beperkt.

De twee paar riemen niet tegelijkertijd gebruiken.

Raadpleeg een zorgprofessional ingeval u twijfelt voor gaat sporten.

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk, branderigheid, blaren, enz.) of zelfs
wonden in verschillende mate van ernst veroorzaken.

Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de Lidstaat waar de gebruiker en/of patiént
is gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Het wordt aanbevolen de brace direct op de huid te dragen, behalve bij contra-indicaties.
De gekwetste vinger moet vastgemaakt worden aan een steunvinger (= gezonde vinger).
© Schuif de gekwetste vinger in de lus van de riem ® en plaats de riem aan de basis
van de vinger.

Conservare queste istruzioni.

es
BANDAS DE SUJECION PARA DEDOS

Descripcién/Uso

Este dispositivo, compuesto por dos correas, permite la sujecion de dedos largos.

El embalaje contiene dos pares de correas.

El dispositivo se destina Unicamente al tratamiento de las indicaciones enumeradas.
Este dispositivo puede utilizarse al reiniciar la actividad deportiva.

Composicién

Poliamida - acetato de etileno vinilo - polietileno - elastano.

Propiedades/Modo de accién

Dispositivo para sujetar dedos largos, con sujecion regulable segun las necesidades.
Separacion interdigital para proteger frente a posibles roces.

Producto bilateral. Talla tnica.

Indicaciones
Traumatologia de los dedos (esguinces, luxaciones).

Contraindicaciones

No utilizar en caso de alergia conocida a uno de los componentes.

No colocar el producto directamente en contacto con la piel lesionada.
No utilizar en caso de fractura inestable.

Precauciones

Verificar la integridad del dispositivo antes de utilizarlo.

No utilizar el dispositivo si esta dafiado.

Por razones de higiene, de seguridad y de eficacia, no reutilizar el dispositivo para otro
paciente.

Consulte a un profesional sanitario:

«en caso de duda antes del uso,

-en caso de diagndstico incierto.

Consultar a un profesional sanitario e interrumpir el uso del dispositivo:

«en caso de incomodidad, de molestia significativa, de dolor, de sensaciones anormales,
-en caso de modificacion del rendimiento del dispositivo.

No utilizar el dispositivo en caso de aplicacion de ciertos productos sobre la piel (cremas,
pomadas, aceites, geles, parches...).

Se recomienda apretar de manera adecuada el dispositivo para asegurar una sujecion/
inmovilizacién sin limitacién de la circulacion sanguinea.

No utilizar los dos pares de correas a la vez.

En caso de duda antes de realizar una actividad deportiva, consulte con un profesional
sanitario.

Efectos secundarios indeseables

Este dispositivo puede producir reacciones cutaneas (rojeces, picor, quemazon,
ampollas...) e incluso heridas de gravedad variable.

Escorrer através de presséo. Secar longe de fontes diretas de calor (radiador, sol...).
Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de preferéncia na embalagem de origem.
Eliminagédo

Eliminar em conformidade com a regulamentacéo local em vigor.

Conservar estas instrucdes.
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FINGERBANDAGER

Beskrivelse/Tiltaenkt anvendelse

Dette udstyr, der bestér af to stropper, tillader at fastholde de lange fingre.
Posen indeholder to par stropper.

Udstyret er udelukkende beregnet til behandling af de anferte indikationer.
Dette udstyr kan bruges under genoptagelse af sportsaktiviteter.

Sammensaetning
Polyamid - ethylenvinylacetat - polyethylen - elastan.

Egenskaber/Handlingsmekanisme

Udstyret tillader at fastholde de lange fingre med en stramning, der kan varieres efter
behov.

Adskillelse mellem fingrene for at beskytte mod eventuelle gnidninger.

Bilateralt produkt. Kun én sterrelse.

Indikationer

Traumer pa fingere (forstuvninger, luksationer).

Kontraindikationer

Ma ikke bruges i tilfeelde af kendt allergi over for et af komponenterne.
Produktet mé ikke placeres i direkte kontakt med en leederet hud.
Brug ikke produktet i tilfeelde af ustabilt brud.

Forholdsregler

Kontroller, at produktet er intakt fer hver brug.

Udstyret ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

Udstyret ma ikke bruges til en anden patient af hygiejniske og sikkerhedsmaessige
arsager og for at bevare udstyrets ydeevne.

Radsperg en sundhedsfaglig person:

-hvis du eri tvivl inden brug,

-itilfeelde af en usikker diagnose.

Rédsperg en sundhedsfaglig person og stands brugen af udstyret:

-itilfeelde af ubehag, vigtig gene, smerter, unormale fornemmelser,

-itilfeelde af sendring af udstyrets ydeevne.

Udstyret ma ikke bruges i tilfeelde af pafering af visse produktet pa huden (creme,
pomade, olie, gel, patch...).

Det anbefales at stramme udstyret pa en passende méade for at sikre en fastholdelse/
immobilisering uden begraensning af blodcirkulation.

Konepestéva 30 °Cissa (hienopesu). Jos mahdollista, kaytd pesupussia. Sulje
tarrakiinnikkeet ennen pesua. Emme suosittele pesemaan valinetta koneessa yli
10 kertaa. Al4 kaytd pesuaineita, huuhteluaineita tai voimakkaita tuotteita (klooria
sisaltavat tuotteet). Ei saa kuivapesta. Ei saa kuivata kuivausrummussa. Ei saa silittaa.
Puristele liika vesi pois. Anna kuivua etaalld suorasta lammonlahteesta (lampopatteri,
auringonvalo jne.).

Séilytys

Sailytd huoneenlammdssa, mieluiten alkuperéisessa pakkauksessa.

ttdminen
Havita voimassa olevien paikallisten maaraysten mukaisesti.

Sailytd tama kayttéohje.

sV
STODBAND TILL FINGRAR

Beskrivning/Avsedd anvindning

Enheten bestar av tva remmar for att stédja de langa fingrarna.

Péasen innehaller tva par remmar.

Enheten &r endast avsedd fér behandling av de angivna indikationerna.
Den har produkten kan anvandas nér du dterupptar sportaktiviteter.

Sammanséttning

Polyamid - etylenvinylacetat - polyeten - elastan.
Egenskaper/Verkningssatt

Enhet for att stédja de langa fingrarna, med justerbar atdragning efter behov.
Separation mellan fingrarna for att skydda dem mot eventuell friktion.
Bilateral produkt. En storlek.

Indikationer

Trauma pa fingrar (luxationer, stukningar).

Kontraindikationer

Fér ej anvandas vid kand allergi mot ndgot av innehéllsdmnena.
Applicera inte produkten direkt pa skadad hud.

Far ej anvéndas vid instabila frakturer.

Forsiktighetsatgarder

Kontrollera att produkten ar hel fére varje anvandning.
Fér ej anvandas om produkten &r skadad.

Av hygien-, sdkerhets- och prestandaskal ska produkten inte dteranvéndas av en annan
patient.

Kontakta sjukvardspersonal:

-om du kanner dig osaker innan anvéndning,

-vid osaker diagnos.

Kontakta sjukvardspersonal och sluta anvanda enheten:
«vid besvar, betydande obehag, smarta, onormala kénslor,
«vid funktionsférandring av enheten.

(= UYLEG BAKTUAO).

© Kheiote Tov Wpévta ®.

000 Enava)dpete Tnv (dla TonoBétnon pe Tov ipavia ®.

H 3uatagn dev npénet va epnodilel ta S3AKTUAa va SLNAWVOUV.

Av glvat anapaitnto, HELWAOTE TO UYPOG TOU LHAVTAG KOBOVTAG Tov pe YaAidL ©.

Mnv kOBeTe TO AeUKO AUTOKOAANTO TUAPA.

H dwata&n pnopei va tonoBetnbei pe dLapopoug TPoMoug, avaloya e TG avAykeg, O
S6AaTa dAKTUAG, pe e€aipeon Twv avtixelpa @ .

ZuvthApnon

To npotdv pnopel va nAuBel akohouBwvTag TG cUPBOUAEG Tou pUANadiou autou Kat
NG eTkéTag. MAévetal oto nAuvtniplo, otoug 30°C (oto npdypappa yla ta euaicdnta).
Eav eival duvatov, xpnotponotnote éva dixtu nAuvinpiou. KAeloTe TIG auTokOAANTEG
ENWPAVELEG NMPLV ano To NAUCLO. Aev cuvLoTATAL va NAEVETE TNV SLATAEN OTo MAUVINPLO
neplocdtepo and 10 popég. Mnv xpnolponotelte anoppunavtikd n oAU oxupd
npotdvta (npoidvta pe Baon v xAwpivn...). Mnv unoBdAete o€ oteyvo kaBaplopd. Mnv
XPNOLPOMOLELTE OTEYVWTNPLO. MN OLOEPWVETE. ZTpayyioTe MECOVTAG. LTEYVWVETE HAKPLA
ano ageon nnyn Beppdtntag (karoptpep, AALOG...).

Ano®rikesuon

DulaEte oe Oeppokpacia MEPLBANOVTOG, KATA MPOTINGN GTO APXIKS KOUTL.
Anéppwyn

Anoppiyte cUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG TOMIKOUG KAVOVLIoHOoUG.

DuAaTe aUTEG TIG 0dNyieg Xprong.
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FIXACNI PRSTOVE PASKY

Popis/Pouziti

Tato zdravotnicka pomucka tvofend dvéma pasky umozriuje znehybnéni dlouhych prstd.
Baleni obsahuje dva pary pasku.

Pomdicka je ur¢ena pouze k [é¢bé uvedenych indikaci.

Tuto pomUcku Ize pouzivat pfi navratu ke sportovnim aktivitam.

Slozeni

Polyamid - ethylenvinylacetét - polyethylen - elastan.

Vlastnosti/Mechanismus Géinku

Utazeni pomuicky Ize pfizpUsobit pacientovym potfebam znehybnéni.

Oddéleni prstd od sebe pro zabranéni pripadnym tfenim.

Oboustranné pouzitelnd pomucka. Univerzalni velikost.

Indikace

Uraz prstd (vymknuti, vykloubeni).

Kontraindikace

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou alergii na nékterou slozku vyrobku.
Neprikladejte pfimo na poranénou kizi.

Nepouzivejte pfi nestabilnich zlomeninach.

6b uzycia/Sp
Zalecane jest noszenie wyrobu bezposrednio na skdrze, o ile nie ma przeciwwskazan.
Uszkodzony palec musi konieczne zosta¢ unieruchomiony wspdlnie z drugim palcem

(zdrowym).

© Przetozyc uszkodzony palec przez petle paska ® i przeprowadzi¢ pasek u podstawy
palca.

© Owing¢ pasek ® wokdt obu palcéw - palca uszkodzonego i drugiego palca
(zdrowego).

© Zamocowac pasek ®.

O O O Powtdrzyc te same czynnosci z paskiem ®.

Produkt nie powinien utrudniac¢ zginania palcéw.

W razie potrzeby mozna zmniejszy¢ dtugosc paska, przycinajac go nozyczkami ©.

Nie przecinac biatej czesci mocujacej.

Produkt moze zostac zatozony na rézne sposoby, w zaleznosci od potrzeb, na wszystkich
palcach z wyjatkiem kciuka ©.

Utrzymanie

Produkt nadaje sie do prania w warunkach okreslonych w niniejszej instrukcji i na
etykiecie. Nadaje sie do prania w pralce w temp. 30 °C (cykl delikatny). Jesli to mozliwe,
uzywac siatki do prania. Przed praniem nalezy zapiac¢ rzepy. Nie jest zalecane pranie
wyrobu w pralce wiecej niz 10 razy. Nie uzywac detergentdw, produktow zmigkczajacych
ani agresywnych (zawierajgcych chlor itp.). Nie czysci¢ na sucho. Nie suszy¢ w suszarce.
Nie prasowac. Wycisngc. Suszyc z dala od bezposrednich zrédet ciepta (grzejniki, storice
itp.).

Przechowywanie

Przechowywaé w temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.
Utylizacja

Utylizowac zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi przepisami.

Zachowac te instrukcje.

Si priemoné gali sukelti odos reakcija (pvz., paraudima, niezulj, nudegimus ar pasles) ar
net jvairaus sunkumo Zzaizdas.

Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius turéty bati praneSama gamintojui ir
valstybés nareés, kurioje gyvena vartotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.
Naudojimas ir uzsidéjimas

Patariame déveéti jtvara tiesiai ant odos, jei néra kontraindikacijy.

Suzalotasis pirstas turi bati suristas su palaikomuoju pirstu (= sveiku pirstu).

© |kiskite suzalotajj pirita j dirzelio kilpa ® ir nustatykite dirzelj ties pirsto pagrindu.

© Apjuoskite dirzeliu ® abu piritus - suzalotajj piréta ir palaikomajj pirta (= sveika piréta).
© Uzsekite dirzelj ®.

O © O Tuos pagius veiksmus atlikite su dirzeliu ®.

Priemoné neturi trukdyti sulenkti pirstus.

Jei reikia, sumazinkite dirzelio plotj nukirpdami Zirklémis © .

Nekirpkite baltos kibiosios dalies.

Priemone galima uzsidéti jvairiais budas, atsizvelgiant j poreikius, ant visy pirsty, iSskyrus
nykstj ©.

Priezilra

Gaminj galima skalbti Sioje instrukcijoje ir ant etiketés nurodytomis sglygomis. Skalbti
skalbykléje 30°C temperatdroje (Svelniu ciklu). Jei jmanoma, naudokite skalbimo tinklelj.
Prie$ skalbdami uZsekite kibigsias juostas. Nepatariame skalbti priemonés skalbykléje
daugiau nei 10 karty. Nenaudoti valikliy, minkstikliy ar ésdinanciy produkty (priemoniy
su chloru). Nevalyti sausuoju bidu. Nedziovinti dziovykléje. Nelyginti. Nusausinti
spaudziant. DZiovinti toliau nuo tiesioginio Silumos $altinio (radiatoriaus, saulés ar pan.).

Laikymas
Laikyti kambario temperattroje, pageidautina originalioje pakuotéje.

ISmetimas
Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.

ISsaugokite $ig instrukcija.

Iv
SAITES PIRKSTU ATBALSTAM

Apraksts/Paredzétais mérkis

Stierice, kas sastav no divam siksnam, |auj atbalstit garos pirkstus.
Maisina ir divi siksnu pari.

lerice ir paredzéts tikai noradito indikaciju arstésanai.

So ierici var izmantot, atsakot sporta aktivitates.

Sastavs

Poliamids - etilenvinilacetats - polietiléns - elastans.

Ipasibas/Darbibas veids

lerice garo pirkstu atbalstam ar pielagojamu savilksanu atbilstosi vajadzibam.
Starppirkstu atdalisana, lai pasargatu pirkstus no iespéjamas berzes.
Divpuséjs produkts. Universals izmérs.

et
SORMEDE TUGISIDEMED

Kirjeldus/Sihtkasutus

See seade, mis koosneb kahest rihmast, véimaldab pikkade sérmede hoidmist.
Kott sisaldab kahte paari rihma.

Seade on ette ndhtud ainult loetletud naidustuste raviks.

Seda seadet saab kasutada spordiga taasalustamisel.

Koostis

PolGamiid - etlleen-vinlulatsetaat - poltetileen - elastaan.
Omadused/Toimeviis

Seade, mis véimaldab hoida pikki sérmi, reguleeritava pingutusega vastavalt vajadustele.
Interdigitaalne eraldamine, et kaitsta voimaliku hdérdumise eest.

Kaheosaline toode. Uks suurus.



